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Les Serments de Strasbourg. 



Manuscrit: Bibl. nat F. L. 9768. Cf. Bkakblmann, Zeitschr. 
f. dtsch. Phil. Ill, p. 91 et suiv. (Bra.\ Koschwitz, Commentar 
zu den altesten frnnzosischen Sprachdenkmiilern. I., Heilbronn 
1886, p. 1 et suiv. (Ko.\ et Rajna, Romania XXI (1892), p. 53—62. 
— Photogravure: Album de la Soci6t6 des anciens textes 
francais, Paris 1875, pi. 1; Gaste, Les serments de Strasbourg, 
Paris 1888 ; Petit db Jullbville, Histoire de la langue et de la 
litterature francaise, I, LXXVI, Paris 1896; Enneccerus, Die 
altesten deutschen Sprachdenkmaler, Francfort s. M. 1897, pi. 35 et 
suiv. Notre fac-simil6 autographique ne pretend qu'& une valeur 
peclagogique. 

Editions : Les plus anciennes editions sont citees par Reiffbn- 
berg, Chronique de Phil. Mouskes, Bruxelles 1836, t. I, p. CIV 
et t. II, p. IV note, par Massmann, Die kleinen Sprachdenkmale 
des VIII. bis XII. Jahrhunderts, Quedlinbourg 1839, p. 57, et par 
Gaste 1. c. p. 14 et suiv. Cf. mon Commentaire p. 2 et suiv. — 
Dernieres Editions comment ees: Diez, Altromanische Sprach- 
denkmale, Bonn 1846, p. 3—14 (D.); Du Meril, Essai sur la for- 
mation de la langue francaise, Paris 1852, p. 397; Burgdy, 
Grammaire de la langue d'oil, Berlin (1852, 1869), 1882, 1, 19 (ty.); 
Chevallet, Origine et formation de la langue francaise, Paris 1853, 
I, 83; G. Paris, Miscellanea di filologia e linguistica, Florence 1886, 
p. 77 et suiv. (Pa.); cf. ib. p. 473; Gaste, 1. c. (<?a.); Roget, An 
introduction to Old French, 2© ed., Londres 1894, p. 13 et suiv. — 
Editions non commences: Bartsch, Chrestomathie de fancien 
francais, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 1895), 1901, col. 3 
(Ba.) t et La langue et la litterature francaise depuis le IX e siecle 
jiisqu'au XTV* siecle, Paris 1887, col. 5 (Ba.-H.); Stengel, Die 
altesten franzosischen Sprachdenkmaler, Marbourg(1884), 1901, p. 7 ; 
Koschwitz, Altfranzdsisches Uebungsbuch, hg. von W. Foerster 
u. E. K. L, (Heilbronn 1884), Leipzig 1901, p. 45 et suiv.; Clbdat, 
Morceaux choisis des auteurs francais du moyen age, Paris s. a., 
p. 2 (Cl.)\ Constans, Chrestomathie de Vancien francais, Paris 
1884, p. 1 (C«.); Monaci, I piu antichi monumenti del la lingua 
francese, Rome 1894, p. 8—4 (Mo.). 

Corrections: H. Suchier, Jahrbuch fur romanische und 
englische Sprache und Literatur XIII (1874), p. 383 et suiv. (£r.); 
J. Storm, Romania III (1874), p. 286 et suiv. (St.); Grober, Jahrb* 
f. rom. u. engl. Spr. u. L. XV (1876), p. 82 et suiv. (0r.); Lucking, 
Die altesten franzosischen Mundarten, Berlin 1877, p. 76 et suiv. 
et p. 84 (LU.)x Buchholtz, Archiv fur das Studium der neueren 
Sprachen und Literaturen, LX (1878), p. 343 et suiv. ; Koschwitz, 
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Comm. ; G. Paris, Romania XV (1886), p. 444 et suiv. (Pa. 1 ); Schwan. 
Zeitschrift fiir romanische Philologie XI (1887), p. 462 et suiv, 
(Schw~\ cf. G. Paris, Romania XVII (1888), p. 621 et suiv. (Pa. 2 ); 
Mevkr-Lubke, Zeitschrift fur romanische Philologie XII (1888), 
p. 526 et suiv. (M.-Z), cf. G. Paris, Romania XVIII (1889), p. 326 
(Pa. 9 ); Baist, Zeitschrift f3r romanische Philologie XX (1896), p. 327 
et suiv., cf. G. Paris, Romania XXV (1896), p. 626; Uajna 1. c. — 
Sur fauir et podir vojez P. Meyer, Romania III (1874), p. 371 et 
suiv. (Mey); Koschwitz 1. c p. 15 — 17; — sur dift Rom. 1. c. (Mey.); 
Cornu, Romania IV (1875), p. 454 et suiv. (Co.); GrSbkk, Zeit- 
schrift fur romanische Philologie II (1878), p. 185 (Gr. 1 ); Kosch- 
witz 1. c. p. 17 — 21; Schwan 1. c; Joret, Revue critique, 5 sept. 
1887, p. 16 (Jo.); Salvioni, Giornale storico della letteratura ita- 
liana X (1887), fasc. 3 (Sa.); — sur in aiudlia & voye.z Cl£dat, 
Revue des langues romanes 1885, p. 305, et 1887, p. 158 (CI. 1 ); 
Sturzinger, Modern Language Notes (1886), col. 140 et suiv. (Stii.); 
Kaksten ib., col. 172 — 5(JTa.); Settegast, Zeitschrift fur romanische 
Philologie X (1886), p. 169 (Se.); Meyer (et G. Paris), Ro- 

mania XV (1886), p. 633, et Schwan 1. c. p. 462 n. — sur n loftanit: 
Cornu, Romania VI (1877), 248 (Co. 1 ); Grober, Zs. f. r. Ph. H. (1878), 
184 (Gr. 1 ); Boucherie, Revue des langues romanes, 2 e sene I, 18 
(Beh.); Lindner, Zs. f. r. Ph. VI (1882), p. 107 (Li.); Koschwitz 1. 
c. p. 42-49. 

Dialecte: G. Paris, la Vie de Samt Alexis, Paris 1872, p. 41; 
LOcking 1. c; G. Paris, Romania VII (1878), p. 134; Koschwitz 1. c. 
p. 32-38; G. Paris, Romania XV (1886), p. 444. Ct Baist 1. c. 

Lodhu uic 9 q m maior natu erat. prior \ haec deinde io \ l £** 

feferuaturu teftatuf .2. 
i Pro do amur & p xpian poblo & nrO comun | falua- 6 

ment. dift di tn auant : inquantdf | fauir & podir medunat. 
8 fifaluaraieo. | cift meon fradre karlo. & in ad iudha. | 

& in cad buna cofa. ficu om p dreit fon | fradra faluar io 

dift. Ino quid il mialtre|fi faz&. Et abludher nul plaid 
e nuqua | prindrai qui meon uol cift meon fradre | karle in 

damno fit. 

Quod cu lodhuuic 9 \ expleffdk. karolus teudif ca lingua 
fie h ec | eade uerba teftatus eft. | 

I. 1. Gr. corrige por. 2. 0n] le eopiste a barri 1'q pour en /aire 
un i. Voy. Bra. 3 fradre] forme du eopiste pour fradra original? Pa. 
4 & in eadhuna] CI. 1 Ka. JSe. corrigent & en er. 5 dift] = debet D.; 
«= decet St. Bh. Sa. Sehw. ; ef. Mey. et Sehw. ; Bg. Co. ZU. Ba. Pa. 1 . 2 . 
Jo. Sa. Mo. lisent ou eorrigent dift; ef. Gr. 1 ; Gr* eorrige diit. Cf. 
Ko. p. 17 et suiv., Pa. p. 89 (*en comparant ee mot [dift] a dift de 
la Ugne 2 et a cift dee lignes 4 et 8 [du me.], il me semble bien voir 
derrCere la haste de Vi le petit trait droit qui distingue eette lettre de J'f.») 
et Ga. (*Pour nous, en etudiant avee soin lee f de la page du ms. . . , 
nous voy one auesi eouvent que dans les f le petit trait dont parle G. Paris*). 
6 nuqua] Sr. Ba. eorrigent nun qua, Gr. numque. fradre] voy. I. 3. 
karle] t original portait peut-Ure karlo Pa. damno] Gr. et Schw. 
corrigent dam; cf. ZU., Ko. p. 9, Jf.-X. et JaA 
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Ingodef minna indinthef xpanef folchef | indunfer bed- 
hero geal*niffi : fonthefe|moda ge frammordeffo framfo mirgot | 
geuuizci indimadh furgibit fohaldihtef|an minan bruodher 20 
fofo manmit rehtu | finan bruher fcal inthi utha zermigfofo | 
maduo. in dimit luheren innohein iut|hing nege gango. 
theminan uuillon imo | cef cadhen uuerhen. | 

Sacramtu auf qd utroruq; populuf \ qtiiq; propria 25 
lingua teftatuf eft \ Bomana lingua fic fehabdfr. 
1 Silodhujuigf fagrament. qu§ Ton fradre karlo | iurat 

conferuat. Et karluf meoffendra | defuo partn loftanit. so 
8 fi ioreturnar non | lint poif. neio neneulf cui eo returnar) 
int poif. in nulla a iuha contra lodhu|uuig nun li iuer. 

Teudifca auf lingua. \ 

Oba karl theneid. then er fine ' n.obruodher. | lud- f 0 i. 13 
huuuige ,j gefuor. geleiftit. indiludjhuuuig min herro then 
erimo gefuor forbrih|chit. obi hina nef iruuendenne mag. 5 
noh I ih noh theronoh hein thenihef iruuenden mag | uuidhar 
karle imoce folluf tine uuinlhit. | 

II. 1 fradre] voyez I 3 et 6. 2 fuo] sua D.; sue Or. Ba. 
€s. fi loftanit] *Jf. Stengel voit sous l'£ de loftanit un point qui 
Vannulerait. L'ezamen attentif du ms., que fai fait avec M. Omont, 
tte eopjirme pas cette lecture.* Pa. non lo s tanit (= tenet) D.; 
non lo 8' tanit (= tenebat) Co. 1 , cf. Gr. l \ lo stanit Bh.; (nun, non) 
lo franit Sr. Mey. Ba.-H. Cs.; l'ostanit = obstinet Bch. ; (n) lo 
fraint ou l'enfraint Zii.; de suo partem lo fraint Li. ; non lo suon 
tint Gr.; lo suon fraint Pa. 1 CI. Cf. Ko. p. 42 ct suiv. et Qa.p. 33 
4t suiv. 3 io] io est peut-etre mis par le copiste au lieu de eo. Pa. 
4 iuer] iu er (ego ero) Gritntn, ef. D. p. 14\ iv er (ibi ero) B. Ba.- 
lui ier IM. (pour li iuer); li iu (= ibi) er Pa. 1 . Cf. W. Foerster, 
Zit. Cinirlbl, 26 janv. 1878; Ko. p. 49 et suiv. 




Prose de Sainte Enlalie. 



Manuscrit: Bibl. de Valenciennes, ms. 143, fol. 141. Cf* 

Mangeart, Catalogue descriptif et raisonne des manuscrits de la 
bibliotheque de Valenciennes, Paris 1860; MCllbnhoff et Scherer, 
Denkmaler deutscher Poesie und Prosa, 2 e &L, Berlin 1873, p. 298 r 
et Koschwitz, Commentar zu den altesten franzosischen Sprach- 
denkmalern. I., Heilbronn 1886, p. 52—4 (Ko.); Enneccerus, 
Zur lateinischen und franzosischen Eulalia, Marbourg 1897 (En.). — 
Fac- similar Chevallet, Origine et Formation de la langue 
francaise, Paris 1850 (2© 6d. 1858), I, 86; Enneccerus, 1. c, Die 
altesten deutschen Sprachdenkmaler, Francfort s. M. 1897, pi. 40, et 
Versbau und gesanglicher Vortrag des altesten franzosischen 
Liedes, Francfort s. M. 1901, pi. 1 et suiv. (En. 1 ); Monaci, Fac- 
simili di antichi m.unoscritti, Rome 1891, pi. 86; Suchier et 
Birch-Hirschfeld, Geschichte der franzosisclTen Litteratur, Leipzig 
1900, p. 98. La photogravure de l'Album de la Societe des 
anciens textes francais, Paris 1875, pi. 2, est reproduite par notre 
fac-simile autographique. 

Editions: Elnonensia, Monumens des langues romaneetteu- 
tonique du IX e siecle p. p. Hoffmann de Fallebsleben, avec 
une introduction et des notes par J. F. Willems, Gand 1837 
(2 e eel. 1845), p. 6; Diez, Altromanische Sprachdenkmale, Bonn 
1846, p. 15 et suiv.; Chevallet, 1. c. (Che.); Bartsch, Chresto- 
mathie de Pancien francais, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 
1895), 1901, col. 5 (Ba.), etLalangueetla litterature francaise depuis 
le IXe giecle jusqu'au XIV* siecle, Paris 1887, col. 7, (Ba. 1 ); 
P. Meyer, Recueil d'anciens textes francais, 2 e partie, Paris 1877 t 
p. 193 (Met/. 1 ); Stengel, Die altesten franzosischen Sprachdenk- 
maler, Marbourg (1884), 1901, p. 8; Koschwitz, Altfranzosisches 
Uebungsbuch, I, (Heilbronn 1884), Leipzig 1901, p. 47 et suiv., 
cf. Koschwitz 1. c. p. 54; Constans, Chrestomathie de l'ancien 
francais, Paris 1884, p. 2 et suiv.; Monaci, I piu antichi mo- 
numenti della lingua francese, Rome 1894, p. 5; Roget, An 
introduction to Old French, 2 e ed., Londres 1894, p. 19 et suiv.; 
Suchier et Birch-Hirschfeld 1. c. p. 98 et suiv. 

Versification: Weigand, De la Mesure des Syllabes, Progr., 
Bromberg 1857, p. 26 et suiv., et Trait6 de la Versification fran- 
caise, Bromberg 1863 (2 e ed. 1871), p. 124, 211 (Wei.); Littbe, 
Journal des Savants 1858, p. 725, et Histoire de la langue fran- 
caise, Paris 1862, II, p. 287 et suiv. (Li.); Bohmer, Roman jsche 
Studien III (1879), 608 (Bo. 1 ); P. Mkver, Bibliotheque de l'Ecole 
des Chartes V, 2 (1861), p. 237 et suiv. (Mey.); Simrock, Die 
Nibelungenstrophe und ihr Ursprung, Bonn 1858, p. 87 et suiv.; 
G. Paris, Etude sur le rdle de l'accent latin dans la langue 
francaise, Paris et Leipzig 1862, p. 107, et Lettre k M. L. Gautier 
sur la versification latine rhythmique, Paris 1866, p. 22 et suiv. ; 




F. Wolf, Ueber die Lais, Sequenzen und Leiche, Heidelberg 1841* 
p. 117; Tbn Brink, Conjectanea in historiam rei metricae franco- 
gallicae, Bonn 1865, p. 6 et suiv. ; Bartsch, Die lateinischen 
Sequenzen des Mittelalters, Rostock 1868, p. 166, et Zeitschr. f„ 
rom. Phil. II (1878), 122; Suchier, Jahrbuch f. rom. u. engl. Lit. 
XIII, p. 385 — 90 (Sr.); E. Stengel, Ausgaben und Abhandlungen 
ans dem Gebiete der romanischen Philologie I (1882), 202 (Ste.% 
et Grundriss fur romanisehe Philologie II, 1 (1893), p. 61; 
Koschwitz 1. c. p. 101 et suiv. ; Becker, Ueber den Ursprung der 
lateinischen Versmasse, Strasbourg 1894, p. 52 et suiv. (Be.), cf. 
Stengel, Zeitschrift fur franzosische Sprache und Literatur XIII 8 
(1891), p. 211; G. Paeis, Romania XIX (1890), p. 497, et Suchier, 
Zeitschrift fur romanisehe Philologie XV (1891), p. 43 n.; Cloetta, 
Archiv fur das Studium der neueren Sprachen 01 (1898), p. 215 et 
suiv. (Cl.)\ Enneccerus, Zur lat. u. franzos. Eulalia, et Versbau, etc. 

Corrections: Lucking, Jahrbuch fur romanisehe und englische 
Sprache und Literatur. N. F. Ill (1876), p. 393 et suiv (it*.); 
Suchier, Jenaer Literaturzeitung 1878, n°. 21 (Sr. 1 ); Bohmer, 
Romanisehe Studien III (1878), p. 192 (Bo.); Stengkl 1. c. p. VIII; 
Koschwitz 1. c. p. 57—120; G. Paris, Romania XV (1886), p. 445 
et suiv. (Pa.); Schwan, Zeitschrift fur romanisehe Philologie XI 
(1887), p. 465 et suiv.; G. Paris, Romania XVII (1888), p. 621 
et suiv. (Pa. 1 ); Enneccerus, Versbau, etc. 

Dialecte: G. Paris, La Vie de Saint Alexis, Paris 1872, p. 41; 
Lucking, Die altesten franzosischen Mundarten, Berlin 1877, p. 194 
etsuiv.; G. Paris, Romania VII (1878), p. 135; Suchier, Zeitschr. 
f. rom. Phil. II, 300; Koschwitz, Commentar, p. 86 et suiv.; 
Marchot, Zeitschrift fur romanisehe Philologie XX {1896), p. 519, 
cf. G. Paris, Romania XXVI (1897), p. 139 et suiv. 

Source: Cf. Diez 1. c. p. 15; Koschwitz, Commentar, p. 55 
et suiv.; Salvioni, Zeitschrift fur romanisehe Philologie XIV 
(1890), p. 371—5; Suchier, ib. XV (1891), p. 24—46. 
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Vers i Strophe 1 Canti ca uirginif ?u lali$. foi. hi a. 

Concine fuauiffona cithara. 
8 2 Eftoper$ | qm pciu. 

Clangere carmine martyriu. 

3 Tua ego uoce fequar | melodia. 8 
a Atq: laude imitabor ambrofia. 

3 Fidib: cane melof. I eximium. 
Uocib: miniftrabo fuffragiu. 
o 5 Sic pietate fie humanu | ingenia. 

Fudiffe fletu c5 pellam' ingeuitu. 

6 Hanc puella na iu|uenl$ fub tempore c 
12 Nondu thorif maritalib; habile. 

7 Hoftif | equi flamif ignif inplicuit. 
Mox colube euolatu obftipuit. 

is 8 fpf | hie erat eulaliae. 

Lacteolof celer innocuuf. 
. 9 Nullifactif regiregu | difplicuit. » 
is Ac idcirco ftellif caeli femifcuit. 

10 Famulof flagitemuf | ut ptegat. 
qui fibi laeti pangunt armonia. 
21 11 Deuoto corde mo|dof demuf innocuof. 

ut nob pia dm nfm conciliet. 

12 Eiuf nob | ac adquirat auxiliu. 12 
24 Cui' fol & luna tremunt imperii. 

13 Nof I quoq; mud& acriminib: 
Inferat & bona fiderib: 

27 14 Stemate | luminif aureoli 

do famulantib: — 14 

Texte latin: 2 fuau. cith.] t? faut coniger cith. fua. Sr. Cf, 
En. 1 p, 10 et 8uiv. 9 corr.: pi eta tern. 19 flagitemus] i conigi 
4e t. 25 eo/r.i mundet. 27 CI. croit pouvoir lire Stemate. 

Texte francais: 2. Bel corps, bellezour avret anima Wei, 
5 Ste. veut traneposer lee sir. 3 et 4. Elle] El Wei. nont] n' Li.; 
n'out Che. Be,] non Ba. Ba x . Mey, 1 ; none Lit. ; no'nt Sr. 1 Cf. Ko. 
p. 91 ; non t'esk. CI. lef omis par Bo. 1 6 Quelle dO raneietj deo 
qued elle raneit Ste. ; quelle deo non raneit Be. Quelle] Qu'el 
Wei.; Que Li. raneiet] raneit Bo. 1 Cf. Ko. p. 58. 9 non 

omi8 par Li.; non la omis par Bo. 1 10 fempre] empres Bb\ x 

n am aft J n'amaft Li. Bo. 1 meneftier] mestier Wei. Li. Mey.; mens tier 
Bo. 1 Cf. Ko, p. 59 j Pa., Schw. et Pa. 1 HE poro fut pfentede] 
Poro presentede Bo. 1 E omie par Li. maximiien] Maximin Li. 
12 eret] ert Wei. acelf] eels Bo. 1 ; a icels Sr. Cf. Ko. p. 120, En 1 
p. 56. 13 Illi] Ainsi Elnoneneia, D. Ba. Ste. I. e. p. VIII. Elli 
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Vers i Strophe 1 Buona pulcella fut eulalia. f 0 i. ui^ 

Bel auret corpf bellezour anima 

8 £ Uoldrent laucintre li do Inimi. 
Uoldrent lafaire diaule fercrir 

3 Elle nont efkoltet lef malf consellierf. 3 
6 Quelle d5 raneiet chi maent. ruf en ciel - 

4 Ne por or. ned argent, neparamenz. 
Por manatee regiel nepreicment. 

9 5 Ni ule cofe non la pouret omq, pleier. 
La polle fempre n amaft lo do. ™nertier. 

6 E poro fut pfentede maximiicn. & 
12 Chi rex eret acelf dif foure pagienf 

7 Illi en ortet dont lei nonq, chielt. 
Qued elle fuiet lo mm xpiien. 

15 8 Ellent adunct lo fuon element. 

Melz foftendreict lef empedementz 

9 Quelle pdeffe fa uirginitet. 9 
is Porof furet morte a grand honeftet 

10 Enz enl fou k) getterent com arde toft. 
Elle colpef n auret poro. - nof coift 

21 11 A czo nof uoldret con creidre li rex pagienf. 

Ad une fpede li roueret. tolir 10 chieef - 

12 La domnizelle cellekofe n contredift. 12 
Pi Uolt lo feule lazfier fi ruouet. - krirt - 

13 Infigure de colomb uolat aciel. 
Tuit oram quepornof degnet preier 

27 14 Qued auuiffet denof xpf mercit. 

Poft la mort & alui nof laift uenir 

Par fouue dementia 15 

ett lu par Mey.\ Sr., Lit. Centrbl. 1879, p. 117, et Nyrop, Litbl. f. 
firm. u. rom. Phil. 1880, p. 338. 15 adunet] a dunet Mey. 
element] e le ment Bo., ef. Sr., Z*. /. rom. Phil. II, 300 n. 2, et 
£n. 1 p. 89. 17 Quelle] Qned elle Sr., Qu'elle ne Ko. p. 115 et 
120', ef. En} p. 74. 19 Enz enl] El Wei. lo] la B. Ba. Ba. 1 Mey. 1 
arde] ard Bo. 1 20 Elle] El Wei. 11 auret] n'auret Bo. 1 

21 A — creidre] no s voldret aezo concreidre Li. ; nos voldret 
90 creidre Bo. 1 Of. LU., Ko. p. 100 ct 120, En. x p. 57. 22 
Ad une fpede] a spede Li.\ a sped Bo. 1 roueret] rovret Wei. Be. 
chieef] chief Che. Ba. Mey. 1 23 domnizelle] donzelle Wei. Mey.', 
doncelle Bo. 1 Be. Of. Ko., p. 59 et 120, Pa. et Schw. cellekofe] aezo 
Li.; kose Bo. 1 ; la cose Be. 24 Uolt] Elle volt Sr. ct ho. p. 116 
ct 120. feule] seule Mei. fi ruouet Krift] = sic rogat Christum Pa. 
25 de omis par Wei. Li. Bo. 1 Cf. Ko. p. 120. 29 fouue] la 
souve Bo. 1 
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Fragment de Valenciennes. 



Manuscrit: Bibl. de Valenciennes , ms. 475. Cf. Bbthmanit 
et Coussemaker, Voyage historique dans le nord de la France, 
Paris 1849, p. 15 et suiv.; Makgeakt, Catalogue des manuscrits 
<le la bibliotheque de Valenciennes, Paris 1860 ; Koschwitz, Com- 
mentar zu den altesten franzosiscben Sprachdenkmalern, Heilbronn 
1886, p. 121 et suiv. (JTo.) — Fac-simil6: Bethmann et Cousse- 
maker 1. c; Genin, Chanson de Roland, Paris 1850, p. 466; 
Photogravure du Verso dans FAlbum de la Soci6t6 des anciens 
textes franc ais, Paris 1875, pi. 10. Notre fac-s. est bas6 sur cehii 
de Gbnin et corrige k l'aide de celui de l'Album. W. Schmitz 
a soumis a un nouvel examen les notes tironniennes et en a 
donne un texte plus correct, Romanische Studien t. V, p. 297 et 
suiv. Voir les 4 planches a. la fin du volume. 

Editions: Genin 1. c. p. 465 (#.); Stengel, Die altesten franzS- 
sischen Sprachdenkmaler, Marbourg (1884) 1901, p. 10— 12 (Ste.)\ 
Koschwitz, Altfranzosisches Uebungsbuch I, (Heilbronn 1884), 
Leipzig 1901, p. 51 et suiv. Le verso seulement se trouve dans 
Bethmann etc. 1. c. p. 18 et suiv. et dans Bartsch, Chrestomathie 
de l'ancien francais, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 1895) 
1901, col. 5—8 (Ba.); Monaci, I piu antichi monumeuti della lingua 
francese, Rome 1894, p. 6 — 9: Rogbt, An introduction to Old French, 
Londres 1894, p. 25 et suiv. J'ai collationn& le texte sur le ms. 
pour ma cinquieme edition. Le recto ne montre souvent pas les 
lettres et les notes qu'on voit dans le fac-simile de Genin; toutefois 
j'ai garde les lecons de Genin si elles n'etaient pas denudes de 
vraisemblance. 

Corrections: Boucherie, Fragment de Valenciennes, M6zieres 
1867; Suchiek, Literarisches Centralblatt, 1875, p. 1587 (Sr.); 
Lucking, Die altesten franzosischen Mundarten, Berlin 1877, p. 17 
<Z«.); G. Paris, Romania VII (1878), p. 121 et 133 (Fa.), et Ro- 
mania XV (1886), p. 447 et suiv. (Pa. 1 ); Vahnhagen, Zeitschrift 
fur romaniscbe Philologie, IV (1880), p. 97 et suiv. (F<r.), et V 
<1881), p. 454 (Ta. 1 ); Schmitz 1. c. p. 297 et suiv. (Schm.); Bohmer 
ib. p. 300 (Bo.)] Behrens, Franzosische Studien III, 384 (Be.)\ 
Koschwitz, Commentar, p. 121 — 167; Schwan, Zeitschrift fur 
romanische Philologie XI (1887), p. 466 et suiv. (Schto.); Baist, 
Romanische Forschungen VIII (1895), p. 511 et suiv. (Bai.) t cf. 
G. Paris, Romania XXVI (1897), p. 583; Marchot, Zeitschrift fiir 
romanische Philologie XXI (1897), p. 226 et suiv., cf. G. Paris, Ro- 
mania XXVI (1897), p. 583; XXII (1898), p. 401 et suiv., et XXIII 
<1899), p. 415 et suiv. (Ma.). 

Dialecte: G. Paris, La vie de Saint Alexis, Paris 1872, p. 42; 
Lucking 1. c. p. 185; G. Paris, Romania 1. c. p. 135; Suchikr, 
Ztschr. f. rom. Phil. II (1878), p. 300; Koschwitz, Commentar, 
p. 151-55. 

Source: Jonas chap. 1—4; Saint Jerdme 1 et 4. Cf. Kosch- 
witz, Commentar, p. 124—131; Marchot 1. c. p. XXI, 228. 
Traduction (allemande): Koschwitz, Commentar, p. 167. 




Recto. I 

dicit ft ... me ragat aler in niniuen 

. p . . (I eft uenude cife tref dief fnper me e fi 
. . . . eifi . . . dicit ore nof . . . aire ....... 

„ . end . . me fit . . . ut me . . . uiuamuf . . . licerent re- 
[uenir al 

. . . niul mou . . quia mare ibat et (intumesce)6a£ fuper 
[eof . . d . . e fi diftrefnt : Quefumuf, domine, ne pere- 
[amuf in anima 

viri iftius et ne] def fuper nof (fanguinem) iwnocentem . . . 
[cift n . . . 

que par 1 . or fau.ew£ . . . il ..... qrf^nt . . . 

qwct oire e por . mare ne ... . 

maiff 

euif 

. . . t lat. le eu Et . . . m. ... de 

. . eel pefcion . . . ne fait et ... fix .... et 

noiedf co dicit f . . o . (clamaui de 

[tribulatione 
mea ad dominum) et exaud(\VLit ine) ....... 

de ciofm . uelgent . . . cum co 

...... car .... reu .... quet . . . 

net iuerf .... eila mare eft . . . chi . d. 

I . . . Ionas profeta de . . . et . . . Et precept . . Ionam 
... [fuper 

. . ei . ...... deuf 

toiam niniuem civitatem . . . . eif fub peccatorum . . ; . Et 
[ferr 

[Et] elamauit et dixit adhuc (quadraginta dief et Niniue 

[fubuertetur) 

Poftea 

Et (ueftiti funt faccis a maioribui) ufque ad mir 

[noref . . pdftea 
peccator que cil ... et .... iet e f% er . . . 
uettirent . . hairef a maiore (ufque ad minorem) 

I dicit] dixit O. rogat] rogavit 0.\ rovat? Schto. 2 cife J 
cist Q. tref dief] douteux Ko. 3 dicit] dixit Q. 4 fit] douteux. 
-5 Ce qui eat etitre () est suppUSpar Ko^Us supplements donnes entre [ ] 
sont de Binin. 7 fan.**;] sav[ei]ent ? Ko. 8 quet] quant G. 

II le] lo G. 13 dicit] dixit G. 16 quet] quant G. 
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. . et (indutuf eft) facoo et [edit in cinere 

[n 

it . . de nt a perilf .... 

e . reied e fi tult fi efte e fi n . . 

. . feit niulf dixit chi e dixit . e . . . 

so . . de en cift tref dief dixit 

dominum mujna fi , hfient in 

hoi Ian . . . de . . e fant . . e . . . 

88 on . ent . e fi fu co fructuf uof 

Poftea per merfionem lone pro fete fi debetif intelligere . . 
[aduerfuf dominum . . 

. . . merfionew lone fi . . . f c . . . 

86 . . . magn . • dominum 



Verso. 

I* 1 ... habuit mifericordiam fi cum il femper folt haueir de 

ipeccatore. e fic liberat de ce .... e de eel peril 
quet il habebat difcretum] 
que fuper elf metreiet. Et afflictw/* eft Ionaf afflictione 
[magna, et iratuf eft et orauit ad dominum et dixit 
[domine, tolle, quefo, animam meam a me] 
8 quia melior eft mihi morf qttam uita. dune co dixit fi 
[fut Ionaf prof eta mult correciouf e mult iretft. [quia 
[Peuf de Niniuitif] 
nvfericordiam habuit e lor peccatum lor dimipt. faueiet 

[co que li celor fub co aftreiet eif ruina Iudeorum. e 
ne doceiet . . . 

[l]or falut. cum il fackbat de perditione Iudeorum ne fi 
[cum legimuf e le euangelio que dominuf nofter flcuit 
[fuper Hierufalem et noluit tollere [panem filiorum et 
[dare eum 

28 reied] reid G. 30 tref dief] douteux Ko. 31 fifientl 

fisent Pa. VaJ; fiisent Schu?. Cf. Ko. p. 138 et suiv. 32 fant] 
sancel G. 33 on] or G. 

1 De habnit mifericordiam Schm. ne writ elairement que nit 
et quflque8 traces qui rend ent la kgon de Tardif probable, peccatorej 
peccatoribus G. liberat] peut-Ure liberatur Schm. ce.] cere G. ; peut- 
ftre cete, xrjiog? Sehm. Cf. Ko. p. 159. 3 iretft] ireift G.\ 
4 que li celor] Sr. eoriige qned icel' ore. Cf. Ko. p. 160. doceiet] 
doleiet [tant de] Pa 1 . 5 suppled par Bo. Les mote ne fi enm 
legimuf — qui funt Ifraelite (/. 6) sont soulignh 
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e can]ibuf. Pauluf apoftoluf etiam optabat effe anathema effe 
[pro fratribuf fuif qui funt Ifraelite. Et egreffu/* eft 
[Ionaf de ciuitate et [edit [contra orientem ciuitatis 
donee] uideret quid accideret ciuitati. dune co dicit cum 

(Ionaf profeta eel populism habuit pretiet e conuerf. 
et en cele . . . 

iet. fi efcit foerf de la ciuitate e fi fift contra orientew 
[ciuitatif e fi auard°uet cum deuf per feren . . 
9 [a]ftreiet u ne fereiet. Et preparauit dominuf ederam 
[fuper caput lone ut faceret ei umbram. laborauerat 
[enim . . dune] 

co dicit Ionaf profeta habebat mult laboret e mult penet 
[a eel populum e faciebat grant iholt. et eret mult 
[laf ... 

. . . un edre fore fen cbeue quel umbre li fefift. e repaufer 
[fi podift. Et letatuf eft Ionaf fuper ederam (letitia 
magna. Dune fut Ionaf 
12 m)ult letatuf co dicit porqwe deuf eel edre li donat a fun 
[foueir et a fun re^wiement li donat. Et precept do- 
[minuf (uermi . . . ut percuteret ederam) 
(t exaruit. et parauit deuf uentum calidum fuper caput 

[lone et dixit meliuf eft mihi mori quam uiuere 
.... dune co dicit fi rogat deuf ad un uerme. que p^rcuffift 
[eel edre foft que cil fedebat e c . . . 
15 cilg eedre fu feche. fi uint grancefmc/* ibolt ure fuper 
[caput lone et dixit, meliuf eft mihi mori quam uiutre. 
[Et dixit dominuf [ad Ionam : Putafne bene 
ijrafcerif tu fuper ederam? et dixit bene irafcor ego ufque 

[ad mortem. Poftea per eel edre dunt cil tel (dolor 
aue-) 

6 effe anathema effe] fun dee deux effe est de trop Ba. 
Sehm. Cf. Ko. p. 161. 7 dicit] dixit O. Ba. Mo. Cf. Pa. 1 
pretiet] Bai. lirait volontiers preciet. Entre lee lignee 7 et 8 Schw. 
euppUe: (ciuitate log)iet. 8 feren] stren . . . Sr. Cf. Ko. p. 161. 
10 dicit] dixit O. Ba. iholt] cholt Schw. Bai. 11 fi] se O. 
12 dicit] dixit Q. Ba. foueir] saveir? Bai. O. supplee: vermi . . . 
qui percussit ederam. 14 dicit] dixit O. Ba. rogat] rogavit O. 
rovat? Schw. c] eette lettre ne te trouve pa» dam le me. et U n r y a 
pas de laeune entre lee lignes 14 et 15 Schw. 15 cilg eedre] 

Sr. corrige cilge edre. grancefmef] grantesmus Fa. 1 , grantesmes 
Schw. iholt] cholt Sehtc. Bai. urej, auivant Sehm., rappelle le urenti 
de Jon. 4, 8 vento ealido et urenti; BS. y voit oret, traduction de ventus ; 
ef. Ko. p. 148. 

Koschwiti, Monument*. G* 4d. 2 
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iet . fi debetif intelligere per Iudeof. chi ficci et aridi per- 
[manent. uegmtef filium dei. . . e e por elf (fut or-) 
is ef doliantf. car co uidebant per fpiritum profete que cum 
[gentef uenirent ad fidem . . . fi aftreie»# li Iudei perdut 
[fi cum il ore fu«t. Et [dixit dominuf: Tu] 
dolef fuper ederaw in qua now laborafti neque fecifti ut 
crefceret. et ego non parcam niniu$ ciuitati magne 
in qua funt pluf quam [centum uiginti milia hominum 
qui nefciunt quid] 
fit inter dexteram et finiftram ? dune fx dicit deuf ad Ionam 
profetam. tu doulf mult ... ad (icel edre e) fi por 
(icel edre ef mult i- 
9i ret)ft . . . dixit, in qua non laborafti neque fecifti ut crefceret 
dixit, e io ne dolreie de tanta milia hominum fi 
perdut erent dixit? . . 
. . . dixit. Poftea en cefte caufa ore poteftif uidere 
[quanta eft mifericordia et pietaf dei fuper peccatoref 
[hominef: Cil hominef de cele ciuitate . . . 
fendut. que toft le uolebat . . . delir. e ro la ciuitate 
[uolebat cotnburir et ad nihilum redigere. Poftea per 
[eel terriculum (contriti ) 
24 on fifient. e fi contenement (?) fifient. fi zchederent 
ueniam et refolutionem peccatorum fuorum. deuf 
omnipotenf qui piuf et mifcricorf et clemenf eft et qui 
(uult quod peccatoref uitam eternam) 

17 Aux mots per ludeof ne rapportcnt ceux qui ee trouvent a 
la fin du fragment (I. 36) Ba. Cf. Ko. p. 163. e e] Vun des deux 
e eat un reate du texte primitif du ma. ou est err one". Ko. elf] eles Mo. 
18 Pa. 1 lirait volontiera: uidebat p. sp. profetiae. 20 fit inter 
dexteram — Jonam profetam] cea mots sont rayfo dans le ma. dicit] 
dixit O. ad (icel edre e) fi por etc.] (et) mult (es) ad(ireift) por 
(ice)ft (edr)e Seliw. Bat. croit voir au commencement de la I. 21: 
. . ft co dixit ou . . ft . . co dixit. 22 ore poteftif, dans Vinterligne, 
doit remplacer en cefte caufa Ko. Entre les ligncs 22 et 23 Pa. 1 
auppUe: (tant l'aueient o)fendut. 23 le] Ko. corrigeles. ro la] 
e tota la (?.; inde la Fa.] rola, defigurS de tota Schm.] ptut-etrc 
idem la Va. 1 ; tote la Ba. terriculum] predictam (7. ; la note 
West pas diatinete : en tout coa le predictam de Tardif rieat pas dam 
le ms. Schm. Pa. 1 propose de lire triduum. 24 fifient] Pa. Va. eor- 
rigent fisent, Schw. fiisent. Of. Ko. p. 138 et suiv. et Ma. con- 
tenement] conterrement O. Ba.; Sehm. conteste ces deux lecom et 
croit pouvoir lire communement. achedercnt] ache deberent Q. 
refolutionem] remissionem G., impossible selon Schm. 
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mereantur et uiuent. cum co uidit quet il fe erent conmvi 
[de uia fua mala, e fif penteiet de eel mel que fait 
\habebant ... 

[fi] liberi de eel peril, quet il habebat difcretum que fuper 
[elf mettreiet. Cum poteftif ore uidere et entelgir . . . 
27 fit . . . chi fil feent cum faire lo deent. e cum cil lo 
[fi/ient dunt ore aoeift odit. e poro fi uof auient . . . 
. . n facieft ceft terriculum . . . quet oi comewcieft. ne aiet 
[niulf male uoluntatem contra fem peer, ne habeatif 
[(inimicitiam, mail) 
aieft cherte inter uof. quia caritaf operit muUitudinem 
[peccatorum. feietft unanimef in dei feruicio et en tot 
so . . fire remunerate faitef uoft alfmofwe/*. ne ft cum faire 
[debetif e faitef uoft eleemofynaf. cert co fapietif . . 
. . acheder co que li preiretf. preieft li que de ceft periculo 
[nof liberat chi Jcwta waZa nof habeamuf fait (et ut 
[protegat nof) 

de paganif e de malf chriftianif Pofcite li gwe ceft fructum 
[que moftret nof habet qel «o/ conferuet et ad ma- 
[turiftatem 

88 condjuire lo pofciowe/' e telf eleemofynaf ent poffumuf 
facere. que lui ent poffumuf placere. Pofcite li que 
refolutionem omnium peccatorum noftrorum nof (pre- 
bere dignetur et 

25 uidit] videtis 0. 26 liberi] liberat 0. Ba. Bai.\ libe- 
ravit Pa. 1 difcretum] decretum 0. 27 fifient] fisent Pa. Va.\ 
fiisent &Au>. Qf. /. 24. Bntre 27 et 28 Pa. 1 supplee (que uos bie>i ; 
il comprend fi=*tc, traduit comencieft par c eommencez y . 28 terri- 
culum] predictam poenitentiam G. \ la note pour mot est peu com- 
prehensible; en tout ca» le pred. poen. de Tardif ne se trouve pas 
dans le ms. Schm. triduum ? Pa. 1 29 cherte] Sr. eorrige chertet. 
multitudinem] mendam G.; Bo. cite Petr. 4, 8: . . quia caritas operit 
muUitudinem peccatorum. et en tot] soulignh. 30 lire pent aussi 
bien se lire (e)ftre, et il suffirait de supplier (devant ee mot) por ou por 
en ciel Pa. 1 . alfmofnef ] almosnes ' 0. Ba. Sohm. fapietif] sapitis 
0. ne fi — eleemofynaf] ees mots sont soulignSs. 31 periculo] 
la note contient PGos, mais non periculo Schm.] purgatorio? Ko. 
habeamus] habemus G. Fa., contests par Schm. *Pourrait-on lire 
habent? Si on le pouvait, je serais tentS de lire paganof le mot que 
Tardif a lu periculo » Pa. 1 preieft — fait] toute la phrase est soulignee. 
32 habet] habemus G. Le supplement entre I. 32 et 33 est donni 
par Ba. 33 cond]uire] condujire Sr. tels] celf G. placere] pro- 
ferre 0. refolutionem] remissionem G. 
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ut) faciat n$( ad gaudia eterna peruenire. Ibiualcnmf 
[gaudere et exfultare fine fine cum omnibuf fanctif per 
[eterna fecula feculorum quod ipfi inuifere dignemur 
[qui uiuit (in coelo 

cum) fanctif gloriofuf deuf per eterna fecula feculorum. 
so per Iudeof. por quet il en cele duretie. et en cele. encre- 
[dulitet permetfient. et etiam plora . . . fi cum dift 
[e le euangelio [fecundum Mat-] 

beum de auant dift. 

34 ualemusj valebimus O. Va. fanctif] on attend dam la note 
tis au lieu de is Sehm. quodj quando O. qui uiuit] quae videre O. 
quod — uiuit] soulignh. 36* per Iudeos renvoie h la% 17. et 
en] et in Ste. permeffient] perrties[is]sentifr. Fa.; pour permeissent? 
Be. Cf. Ma. La ligne est suppleYe par Sr. 87 heum] lou Bat. 
dift] rtpitt par erreur Ko. *La legon [Mat]heum est-eUe bien assures t 
T ai lu jusqtSici leu de auant di(f)t, et il me semble que la ripttition 
de dift est bien invraisemblable* Pa.* 1 Le ms., dans son itat actuel, 
ne tnontre rien ou presque rien de touts la ligne 37. 
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La Passion dn Christ. 

Manuscrit: Bibiiotheque de ClermontrFerrand, n°. 189, fasc 
16, p. 12 — 15. — Photogravure: Album de la Society des 
anciens textes francais, Paris 1875, pi. 3—6. 

Editions: Champollion-Figkac, Documents historiques ineclits, 
Paris 1848, IV, p. 424 et suiv. (Oh.); Diez, Zwei altromanische 
Gedichte, Bonn 1852 (1876), p. 1 et suiv. (D.); Bartsch, Chresto- 
mathie de l'ancien francais, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 
1895\ 1901, col. 7 etsuiv.(v. 117— 396) (Ba.); G. Paris, Romania 
II (1878), p. 295 et suiv. (Pa.); LOcking, Die altesten franzosischen 
Mundarten, Berlin 1877, p. 38 et suiv. (Lti.); Stengel, Die altesten 
franzdsischen Sprachdenkmaler, Marbourg (1881), 1901, p. 13 et 
suiv. (fife. 1 ); Koschwitz, Altfranzosisches Uebungsbuch (Heilbronn 
1884), Leipzig 1901, p. 59 et suiv. ; Monaci, I piu antichi monu- 
menti della lingua francese, Rome 1894, p. 10—23 (Mo.); Krafft, 
Les Carlo vingiennes. La Passion du Christ Paris 1899, p. 2 et suiv. 

Corrections: Hofmann, Gelehrte Anzeigen 4er kgl. bayer. 
Akademie der Wissenschaften 1855, Bulletin, p. 42 et suiv. (Ho.), 
et Sitzungsberichte der kgl. bayer. Akademie der Wissenschaften 
1867, p. 199 (-So. 1 ); Diez, Jahrbuch fur romanische und englische 
Sprache und Literatur VII (1866), p. 361 et suiv. (D. 1 ); Delius 
ib. p. 866 et suiv. (Ds); G. Paris, Romania VII (1878), p. 118 et 
suiv. (Pa. 1 ); Bohmkr, Romanische Studien IV (1880), p. Ill (BV.); 
Stengel, Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der ro- 
manischen Philologie I (1882), p. VIII (Ste.); GrCber, Zeitsohr. 
fur rom. Phil. VI (1882), 470 (Or.); Boucherie, Revue des langues 
romanes IX, p. 5 et suiv.; Spknz, Die syntaktische Behandlung 
des achtsilbigen Verses in der Passion Christ! und im Leodegar- 
Liede, Marbourg 1887, p. 77—80 (Sp); Volcker, Franzdsische 
Studien ID, 449 et suiv. (Vo.) 

Dialecte: P. Dreveb, Zur Clermonter Passion, Erlangen 
1901 (Dr.), et les travaux cites dans cette these, p. 6—8. 

Vers i Strophe 1 Hora uof die uera raizun. p. s. coi. l 

de iefu xpi | paffiun. iign« % 

8 loffof. affanfl. uol remembrar | 
per qu$ ceft mund tot afaluad :, | 

2 Trenta. tref. ant. et al quef. pluf 
e del que ' earn pref. interra. fu. 5 
per tot obred | que ueruf deaf 
per tot folteg qu$ | horn carnalf., 

9 3 Peccad negun. unque, | non fez 

Les vers ne sont pas eeparde et se suiventjusqu'au bout dee lignes. 
La premiere strophe est surmontee de neumee. Voy. notre fao-smiU. 
1 Hora] o est plaei dans la lettre H.. a Jigure f& merovingien qui 
ressemble a cc. 3 J = z prolong* ressemble, dans le me., eouvent a g. 

7 et 8 (p. t que verus deus obred p. t. que horn carnals* 
sostegPfl. 1 ). carnalf] camels D. D. 1 ; charnels LU. 9(UnqUe 
non fez peccad negun Pa. 1 ), fez] fist D. D. 1 LU. (ou fiz) Dr. 
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per epf lof noftref. fu aucif | 
la fua nuttz uida nof rend. 
12 fa paffi'unf toz nof redepnf 10 

4 Cum aproifmed | fapaffiunf 
cbo fu nrd redemptions 

is apifmer nol alaciutat | 
afanzperno fufteg:' 

5 Cum el pueing abet fage 

is uilef de'foz mont | oliuer in 

auant delf fof dof enueied ] 

unafn? adducere feroued., 
2i 6 Cum | eel afnez fu amenaz 

deloi man|telz ben lant parad 

deloi mantelz | delo* ueftit. 
24 beli apreftunt offafjfif; 20 

7 Per fua grand humilitad/ 
ieM rex magnef fuf monted 

27 ficum j prophetef anz mulz dif 
canted I aueien de iefu crift. 

8 Anz petiz dif | que; cho fuf fait 

so inf. lo lazer fufcijtet 25 

chi qua tre dif enmoniment | 

iagud aueie toz pudenz., 
88 9 Cum j co audid tota lagent. 

que, inf | ue loreif poden z 

11 1 = r, employe souvtnt aptes o. 14 Devant redeniptionf 
te ms. montre Us leltres gr at tees rede; ce qui suit Jusquau v. 16 
inch parait avoir iti icrit sur une rature. 15 ciutat] ciutaz Ste. 1 
16 A la marge ee trouvent les mots mlt. granz oublUs oVabord par le 
scribe et qui sont a insurer apres fufteg. 30 lazer] lacer St.] Vt 
finale du mot, qui ressemble a un z, doit itre eorrigee de cette lettre. 
Cf. v. 107. 34 poden z] entre n et z il y a une rature. 

10 (Per eps los nostres aucis fu Fa.) per] por Lit. 12 re- 
depnf] redenps Ch. I). Ta.\ redenst Lit. 15 a la citet volt 
aproismier (: greus) LU. ciutat] ci(u)tet D. J). 1 Cf. Dr. p. 19. 
18 uilef] vil' es D. Pa., vil' est Lu.\ u il es Ho., cf. D. 1 p. 363. 
oliuer] Olivet Pa., Oliveit LU., cf. v. 466. 20 adducere] aduire 
LU. 23 ueftit] vestiz Lit. 25 humilitad] humilited D. 1 Pa. 1 
26 Iesus reis magnes est sus montez LU. Cf. Sp. 28 aueien] 
avien 2).; avrcn(tj? Pa.; aurent Bo. ; aveient Lii. 29 fuf fait} 
(fait fas Pa. 1 ). 30 (Lo lazer suscitet Ihesus Pa. 1 ). Cf. Dr. 
p. 22. 31 moniment] monument LU. 32 aueie] cf. Dr. p. 33.. 
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chi epf lomoiz | fai fe reuiuere 
ae agrand honoi eN | con traxirent so 

10 al quant delf palmef | prendent ramf 
dell oliuerf alaquaNt | laf branchef 

89 en contral rei qui fez | locel p. 3. col. 2 

ilfid lodii lepoplef | lez, | 1. 2 

11 Can ten ligran elipetit 
42 fili dauit I fili danit 

palif ueftit palif man|tenlf 5 

dauant. extendent affof | pez., 
45 12 Gran folcf aredre graN | dauaN. 

gran epetit deu uan. | laudant 

en fobre tot petiz | en fan 
48 of anna femp nan clajmant. 10 

13 Ala ciptad cum aproif|met 
et el lauid el lafgarded | 

si defoN piu cox greu fuf piret | 
deffof fanz olz fint lagrimez | 

14 Hieruffalem. hieruffalem. | 15 
64 gaitedif el per tof pechet | 

penfar non u61f penfar nol | p6z 

non to per met tof granz | ojgolz; 
67 15 Verant lian uenraNT | lidi 

quez tafal draN toi | inimic 20 

il tot euto*n tarber|iaran 
60 et aterra crebantaraN. I 



55 Zes accents sur Vo de uolf et de poz indiquent une trampo- 
tition. Cf. Varnhagen, Zs. f. bsterr. Oymn. 1880, p. 226. hi nt 
disigntnt la ligature dam le ms. dune petite n et dun t De mime 
us, dans les vers suivants, la ligature de n et de f. 

85 lo morz] lo mort Pa., les morz ZU. fai fe reuiuere] faisiet 
reviure 2>., fait se revivre ZU. 37 ramf] rames Pa., raimes LU. 
38 alquant d. o. 1. b. Ch. ; alquant d. o. los b rones D. Cf. Sp. ala- 
quant] alquant Fa. ZU. 40 lodii] lo di Ch. Pa. LU. 43 pa- 
lies, vestiz, mantelz, ramiers ZU. palif mantenlf] (peliz) mantels 
D. 1 Pa. 44 affof] as sos C%. ; a sos D. ZU.] a ssos Pa. Cf. 
Nyrop, Ztbl. f. germ. u. rom. Phil. 1880, p. 339. 47 tot petiz] 
toz petit ZU. 50 el lafgarded] et la s garded Ch. ; el la 'sgarded 
D.; e 11a sgarded Pa,; e la swardat (: aproismat) ZU. 52 deffof] 
des sos Ch. ; de sos D. ZU. ; de ssos Pa. Cf. v. 44. 54 por tos 
pechiez, dist il, wai teil ZU. Cf. Sp. pecbet] pecbez Pa. 55 non 
ufilf] no-1 uols ZU. 58 quez] quet Pa.; que ZU. 
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16 Lof tof en fanz qui inte funt | 
amalef penaf aucidrant 

es entof | belz murf. entaf maifonf 

pedraf I fub altre Non laiferaNt. ts 

17 Litoi | caitia per total genz 
«6 menad | eneren atoimenz 

qoar eu te | fiz num cognoguift 

faluar | te ui'gnum receubift. 
•9 18 Cam cho | ag dit et percuidat so 

enteplu | deu Temper intret 

lof marche|dant quae introbed 
72 agrand ! deftreit forf lofgite^. 

19 Loffof | talant ta, fort monftred | 35 
que grant' pref pauorf : alf | iudeuf 

76 dedobpla cotdal^uai firend | 
tot I02 marched uai def|fazend. 

20 Felo iudeu cum il cho | uidren 

78 enz lor co?f grand an I enueie 40 
per malf con felz man I demandan 
Nre fennior cum | tradiffaNt., 
8i 21 Lo fel iudef efcarioth | 
alf iudeuf ueng ra enreboft, | 



22 Trenta denerf dune lien projmefdrent p. s. col 3 



74 Entre pauorf et alf U y a une rature. L' apostrophe apres 
grant et lee deux points apres pauorf indiquent une transposition; 
ii faut lire: que grant pauorf pref Or. 75 Le 5 de cordalz pa- 
rait etre ajouti aprts coup. 

61 (qui in te sunt, los tos enfanz Pa. 1 ). 62 aucidrant] occi- 
druiit D. 1 ; ocidront LU. 64 pedraffub] pedras sub Ch.\ pedra 
sub D.; pedra ssub Pa. ; piedre sovre LU. laiferant] lairant? 
2>«; laiseront D. 1 ;' laisseront LU. 69 percuidat] precuidat Pa. ) 
precuidiet IAi.\ percuidet Pa. 1 70 sempres entrat en temple 
Dieu LU. 71 marchedant] marchedanz Pa. LU. introbed] inz 
trobed D.\ ens trorat LU. 72 lofgitez] los gitet D. Pa.\ les 
gitat La. 73 Loffof] lo sso Ho. 1 talant] talanz Pa. LU. ta] at LU. ; 
-ef. Sp. et Dr. p. 21. 74 grant] granz LU. 75 firend] ferant 
Lit. 77 uidren] veient (: enveie) LU. 78 enz] enz en D. Pa. 
LU. en ueie] envie D. 1 LU. Dr. 79 nan demandan] demandan 
vunt B8. 80 tradiffarit] tradirunt Bb\ Of. JDr. p. 32 et suiv. 

83 tradran] tradrai D. Pa. LU. Dr. 84 ad emplirant] ademplirai 
D. Pa. LU. 85 lien] li'nt Lit. promefdrent] promisdrent D. 1 LU. Dr. 
86 lo] lor Ch. D. LU. 



que men darez eluof tradran | 
84 uof tref taleng ad emplirant | 



46 



fon bon fennkw | que lo tra diffe 



1. 2 
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87 fi chera | merz uen fi petit 

hanc Non fad | horn qui magif laud if:, | 
23 Et'cel di que dizen pafchef » 
90 cum la | c$na ibf. oc faita 

el fuf leued | del piu manier 

affof. fedelf | laued. liT ped. | 
us 24 Et p lopaa. et per louin. 

fon fac|cra ment loi commanded | i# 

per remembrar fapaffiun 
•e que | faire roua atreftot., | 

25 Bepan | et uin fancti ficat, 
tot fof fidelf | ifaciet 

99 maif q; iudef efcharioh | 

cui una. fopa enflet loco*, is 

26 Iudaf | cum og manied. lafopa 
102 (liable | fen enz enfagola 

semp leued | del piu, manier 

tot alf iudeuf I o uai nuncer. 
los 27 Inf loboNf per | fapietad 20 

tan dulce ment pref | apar ler. 

fobre fo? p&z fej con|durmir 
108 fant iohan lo fon. cber amic | 

28 A eel fopar un fermon fej 
chi eel Non | fab tal non audid. 

111 contralf afanj | que an apader 25 
toz fof fidelf ben | en garnid. 

29 Alo fane pedre per cho|inded 
114 qu$ c$la noit luineiara 

107 coudurmir] la demihe r est eorrigie dun z. Cf. v. SO 
114 noit] eorrige de nuit ou en nuit Ste. 1 

88 magif] raais Lil. 91 (Del piu manjar il sas leved Pa. 1 ). 
92 affof] eomme v. 44. laued lif ped] (Us pedz laved Pa. 1 ), pedj 
pez Pa. ; piez Lii. 93 Et per lo vin et per lo pan (pain LU.) Ds 
JM. 94 commandez] comraanda D. 1 ; comandat Lii. Dr. 95 



98 tot] toz Pa. Lii. ifaciet] at saciiet Lii. Cf. Dr. p. 22. 99 
efcharioh] Escarioth LU. 100 locor] lo corps LU. 105 fapie- 
tad] 8& pitet LU. 109 (Un sermon fez a eel sopar Pa. 1 ) fez] 
fist D. 1 LU. (ou fiz) Dr. 110 tal non audid] (non audid tal 
Pa. 1 ). Ill que an] qu'an Oh. D. Pa. 1 ; qu'ont LU. apader] a 
padir D. LU. 112 (Ben en garnid toz sos fidels Pa. 1 ). 113 
per cho inded] cho indiqued ou indited D. ; perchoinded So. D} 
(perchoinda D. 1 ); precoided Pa.; precnidat LU. 



per] por LU. 




atreftot] a trestoz Pa. LU. 
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pedref | fo*t ment fen ad uned 

p cpfa | mort nol gurpira., 
117 30 Xpf ihf | den fen leued so 

geh fefmani uilef na|nez 

toz fof fidelf feder rouet | 
120 euan oiar folf enanez., 

31 Granz fa | li dolf foat marrimenz 
ficoN do*|mirent tuit adef | 

128 inf cum ueg lof | efueled 35 
tref toz ojar b&nlof | maNded. 

32 E dune o*ar cum el anned | 
126 fi foit fudoa dun. quef fuded 

qu^ |.cum lofagf aterra curr 
defafudoi | laf fanctaf gutaf. 

129 33 AIM fidelf | cum repadred 40 
tam benlement | lof con footed 

li fel iudeuf iaf | aproif med 
182 ab graN com paNnie | delf iudeuf. 

34 Ihf cum uidra lof | iudeuf 

Z0I02 demandeg | que querent 45 
185 illi refpoNdent | tuit adun 

ibm querem Nazarenu | p. 4. coi. 1 

35 Eu foi aquel zodif ihf 1. 1 
188 tuit li felun | cade greNT iof 

terce ueg I02 ode|mandcd 
atotaf treif cbedent enuerf | 
141 36 Maif li felun tuit traffudad 

uerf I noftr$ donfoN aproif mad 6 

132 com] o corrigi dt u. 134 apres zolor il y a une rature. 

115 ad uned] aduna D. 1 ; adunat Lil. 116 p] por ZU. 
118 geh fefmani] Gethsemani Lv. uilef nanez] viles n'anez Ch.; viV 
es n'anez B. Ba. Pa. Dr.; u il es n Ho.; vil' enz alat Lil.; ef. Sp. 
120 euan] avan Pa. Ba.; avant Zii. enanez] en anet D. Ba. Pa.; 
ent alat L&. 127 fagf] sangs D. Ho. Ba.; sancs Lii. curr] curren 
J). Ba. Pa.; corrent Lii. 129 Alfof] Als sos Ch. D. Ba. Pa. Lii. 
130 benlement] belement Pa.; bellement Lii. 131 la s'aprois- 
mat Iudas li fel Lii. iudeuf] Iudas Ho} Ba. Pa. iaf aproif med] 
ja'st aproismez Bo. Of. Dr. p. 21. 134 demaudez] demandet 
Pa. Ba! Lii. querent] querent L>. Ba. Pa.; queret Ho.; queretz 
D. 1 ; quereiz Lil. 139 -142 lor o demandet tierce veiz: chiedent 
envers a totes treis. Mais tressudet tuit li fellon sunt aproismiet 
vers nostre don Lit. Cf. fir. p. 21. 
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iudaf li | uel enfenna fei 
144 celui pren|det cui baffaerai. 

37 Iudaf cum ueg|gra ad inra 
Temper litend | lofon mentoN 

147 iM libonf nol re|fuded ie> 
altradetur baifair doned | 

38 Amicx zodif lobonf iM 
160 p quern | tradef into baifol 

melz ti fura n6 | fuffef Naz. 
que me tradaf | p cobetad. 

158 39 Ar mand efterent | euirum is 
detotaf part prefdrent | iefum 

nof defended ne nof fufjted 
156 alar mojt uai cum unf anel., j 

40 Sanct pedre folf ue n iiar lo uol | 
eftraif. lo fer que alla$ og ! 

159 ficoN fegued. u feru felloN | 20 
ladeftre aurel*a liexcof. 

41 flif I libonf ben red p mal 
162 laurel ia | ad fer u femp faned 

liadenf | manf cum eladron 

filent meneN | apaffiun. 25 
165 42 Done logurpiffen fei | fedel 

cum el defang diz lot \ aueia 

fanz pedre folf feguen. | lo uai 
168 quae fuafin ueder uoldrat; | 



143 en fenna fei] sur une rature. 151 apres naz se trouve 
une rature, 159 fellon] o corrigS de u. 160 aurel*a] e eor- 
rige' de i. 165 Done] o eorrige de u. 167 pedre sur une 
rature. 168 quae] e eorrige' de f ou de r. 

143 uel] fei Ch. 2. Pa. Lu. fei] fai D.»; fait ZU. 144 baf- 
fserai] baisarai D. Ba. Ta.\ baiserai LU. 149 lobonf ibf] 
Ihesus lo bons D. 1 Pa. Ba.; Jesus li buons Lu. 153 Ar mand] 
armad JD. Ho. Ba. Pa.; armet Lit. 154 part] parz Pa. Lii. 
155 nof fufted] no s susted Ch. Bch. Dr. ; no s'usted (= osted) 2>. 
Ho.; nos usted Ba.; no ss'usted Pa.; non s'ostat Lii. 156 cum 
uns aniels a la mort vait Lii. alar] a la D. Ba. Pa. 161 red] 
rend Bo p] por LU. 162 ad] al J). Ba. Pa. Lii 162 liadenf] 
Hades D. Ho. Ba. Pa.; liiedes LU. 165 logurpiffen] Ten g. 

Ba.; lui werpissent LU. 166 aueia] aveit D. Ba. Pa. LU. Dr. 
167 feguen] seguen Pa. Ba.; sevant Lit. 
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43 AnNa nomnauent leiudeu. 
acui ihf | fur& menez 



171 done fad "unouent | lifelon 
ueder annouent pref ihm; | 

44 Dequant il querent lefcwf fait 
174 cum | il ihm oicifefant 

nonfud trouez ne | enuenguz 
quar el forfait no feift neul; | , ' 

177 45 Dauant lefted leponlifex 85 
ficoniurA | pipfu deu 
quel lo2di£f&f ppurafied | 
iso fiuerf ihf filf deueft il ; | 

46 Tuepf lafdeit refpon hf 
tuit.lifellon | crident adun 

183 maiojfoaf fait que | iquerem 40 
pi oi medepl audit lauem; j 

47 Lofof fanf olf duncquef cubrirent | 
186 acoleiar fellon lo prefdrent 

enfo|bretot filefcarniffent 

dinof I pphete chito fedre ; 
189 48 Fo*f en laf eftraf eft& p&re 45 

alfog I lufeire Isef uuardou& 

defa raifon | fi lef fred p. 4. « oi. a 

192 quelo deufil lifai neier: | Ul 
49 Anz quae lanoit lo ialz cantef 

ter|ce uez petre lo neiez 
i»5 ihf libonf. lo | refuuard& 

lui recogNoftr& fep fit; | 



Utent lui. 196 fit] peut-etre fiz Ste. 1 

169 nomnauent] nomnevent LU. 171 fad unouent] s'adu- 
nevent LU. 172 annouent] alevent LU. 178 si-l conjuratper 
eps lo Deu LU. 179 per pure feit qu'il lor disist LU. difffef] 
dissest Pa. Ba. fied] fid Bo. 180 deueft il] deu il est D^i 

deu esteit Dr. 185 Lofof] Los sos D. Ba. Pa.; Les sos LU. 
186 prefdrent] prisdrent LU. Dr. 188 chito fedre] chi tVedre 
(offeserat) Bd. Cf. medre v. 420. chito] chi te 2>.; chi t'o Ho. Ho. 1 
D. Ba, Ba.; qui t'o LU. fedre] fisdre D. 1 Dr.; fisdret LU. 
190 f eswardevet al fou l'uissiere LU. lsef uuardou&] l'eswardevet 
D. LU.; l'ueswardevet Pa. Ba. 191 lef fred] resfredet Ho. 

D. 1 Pa.; resfreded Ba.; l'esfreidat LU. .192 lifai neier] neiier 
li fait LU. 194 neiez] neiet Ch. D. Ba, Pa.; neiat Lii 186 re- 
cognoftr&] recopnoftre Pa. Ba.; reconoistre-1 LU. fit] fait LU., cf. 
Dr. p. 22; fez Pa. 1 
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50 P&ruf dalo foif fen aled & 
198 amarament | malt feploi&. 

p cio laiffed dF fe | neier 

que denof aiet pieted ; | 
201 51 Cu lemotinf fad efclairez 

dauant | pilot len ant men& 

fo2t ment louaNT | ilacufa nd 10 
204 la foa mort mult demandaNT; 

52 Pilaz erod len enuiet 
cui def abanz | uoliet mel 

207 deihu xpi paffion | 

am fe paierent aciel ioin ; 

53 Lo fel herodef cu louid 

210 mult lez. | femp enefdeuint is 
delui long tempf | mult aaudit 
femp penfed uertuz | feifif ; 

218 54 Demultef uifef lapeled 
ihf li | bonf mot nolfoned 
iudeu lacufeNT | el fetaif 

2i6 ad un refpondre n denat; | 

55 Dune lo defpeif elecarnit 20 
lifel I herodef enceldi 

219 blanc ueftiment | fi laueftit 
fellon pilad lore tram ef; | 

56 Pilaz que anz len uol laifar 
222 nolcon|fentujit fellun iudeu 

uida pdoneNT | al ladrun 25 

aucid aucid crident ihm; | 
225 57 Barrabant pdonent lauide 

ihm I inalta cruz claufrifdrnt. 

cruci]fige crucifige 
228 crident pilat trefjtuit enfemf. ; 

205 Pilaz] z corrigS de t. 212 feifif ajoute, dans le h 
la Jin de la I. 17, puree que ieepace manquait h la fin de la I. 16. 
220 pilad] d corrige en t, ou t corrigi en d. 

197 P&ruf] Piedres LU. 200 que de toz nos aiet pitiet Lit. 
205 erod len enuiet] Herode l'entveiat LU, 206 cui mel voleiet 
des avanz Lu. 210 femp] fempres LU. 217 elecarnit] e Tes- 
carnit D. Ba. Pa.; e Tescharnit LU. 220 loretramef] lo re- 
tramist D. 1 Zw.Dr. 221 Pilaz laissier vuolt Pent aler LU. laifar I 
laisser .Pa. 1 . 226 claufrifdrnt] claufisdrent Ch. D. Ba. Pa. Lii 
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58 Cu aucidrai eu | uoftre rei so 
zo dif pilaz foil faiz | nonef 

28i ruprel farai & flagellar | 
poiffef laifarailen annar ; | 

59 EnfemT crident tuitlifellunt | 
284 entro en eel eNuan laf uoz | 

fitulaifef dure ihm t» 

nonef | amicf lemperadoa ; | 
237 60 Pilaz faf raanf dunquef laued | 

quedefamoat pofchef neger | 

enfemf crident tuit liiudeu | 
240 fobrenof fia toz li pechez ; | 40 

61 Pilaz ciiaudid tall raifonf 
ialor | garpif nre fennioj 

248 done lo2e|cebent lifellun 

fojf lencon|ducent eN la coH; | 

62 Depur pure done loueftireNT 45 

246 & enfaman un rauf limefjdrent p. 4. coi. 3 

co:ona pren dent dela f efpiNef | 1. 1 

& en Ton cab. fellun. lafif drent | 
24v 63 Dedauant lui tuit agenolz 

fif excre|bantent lifellon | 

dune lo faludent cu fenioj 5 
252 & I adef earn emperadoi; | 

64 Etcii afez. lont efcarnid | 
dune liueftent. fon ueftimeNt. | 

255 & el medepf. Ii pref. fa cruz | 

auantoz uai. apafiuN. 10 

65 FemNef. lui uan detraf fegueN. 
268 ploran lo uan. & gaimcNtaN | 

231 ruprel] la seeonde r con % gee de 1 et pour eela plus lotigut 
qu'une r ordinaire. 247 prendent — efpinef] sur une rature. 

229 Eu vostre rei cum ocidrai Lil. 230 forf faiz non ef] 
non est forsfaiz M. 224 entro] entre Lit. 237 dunquef 

laued] dunque at lavet Lii. Cf. Dr. p. 22. 238 neger] neter Lii. 
240 Toz li pechiez sovre nos seit Lii. 246 limefdrent] li 

mifdrent D. 1 Lii. Dr. 247 e corone prendent de spines Bo. 
dela f ] dels D. D. 1 Lii. 248 lafif drent] l'asisdrent Pa. lia. Lii. 
253 Et cum Tont escarnit asez D. 1 ; ef. Sp. p. 77. Et escharnit 
c^m Tont asez Lii. ; cf. Sp. p. 79. 254 dune li vestent lo son 
vestit Dr. 257 detraf fegueu] seguen a (de) tras ou a tras 

siwant D. 1 ; detres sevant Lii. Cf. Dr. p. 25. 254 dune liueftent] 
adunc vestit Bo. 
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ihf li piuf. redrc garder. 
ab | lef feinnef. pref. aparler; | 



!26i 66 Audez fillief iher.m 
per me | non uof eft obplorer 
mail p | uof. & p uoftref filz 



264 plorez. j affaz qui obf. uof ef; | 



67 Cu el p ueng agolgota. 



dauan | lapoata. delaciptat. 



20 



267 dune loi | gurpit foe chamifae. 
chi feNs cufturae. fo faitice; | 



68 II nol. aufer deramar. 



270 maif | aura fort, angitad. 

non fut | partiz. fof ueftiinexz 
zo fu | granz figna tot p uer; | 



25 



278 69 En huna f&. huna uert& 
tuit foi fidel deueNT. efter | 
lo fof regnaz Konef deuif | 



276 en caritad. toz ef uniz; | 



80 



70 E delf felunf que u uof dif | anz 
lai dei uenir oeu laifei | 

279 quar illo fel mefclen ab uiN | 
nrae fenio*. loteN den il; | 

71 Cu lan leuad. fuf cn la cruz | 85 
282 dof afof laz pendeN | laf runf 

entre celf dof peNjdent itim. 
il p efcarn o fan j tref tot; | 
285 72 Cu il lan mcf fuf eN la cruz | 40 
gran fax efcarn gran cridaizun. | 

282 Levant dof le manuscrit laisse voir les traces cCun grant 
raturi ei qui itait antxcipS du v. 286. 286 cridaizun] a cor- 
rigi de u. 

259 garder] gardet Ba. Pa. Dr.; at wardet Lii. 262 ob- 
plorer] obs i)lorer D. Pa.; uops plorer Lii. 263 p] por (bis) 
LiX. 264 qui obf uof ef] qu'obs vos est i ou ci D. ^; qu'uops 
vos est U lii. Of. Dr. p. 28. 265 A Golgota cum il (el 

7id.) pervint Zii. M. 266 dauan] Anz. D. 1 delaciptat] de 

la cit ZU. B6. Of. Dr. p. 19. 269 aufer] auseron Ch. D. Pa. 
Ba.\ auserent Lii. 270 aura] qui (chi) Tavra(t) D. Ba. Pa. Lii. 
fort angitad] sort en an ffitad Ho.; cf. Sp. 272 pi por LU. 
277 que u] que eu D. ; qu eu Pa. Ba. LU. 277 anz — 27b laifeil 
Anz lui doi venjro (vengro) cu Taisei (aisil) Ho. D. 1 . oeu laifaij 
o vos laissai LU. 284 tref tot] trestuit D. 1 . 
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enfobretoz unf delf ladrunf | 
288 el efcarnie. rei ihm; | 

73 RefpoNd& lal tre mal idiz. | 

el moj atort reN non fo*f|fez p. 5. coi. i 

291 mail nof a dreit p collpaf granz l. s 

efmef oidi enceft | ahanz ; 

74 En uerf. ihm fof | olz toned. s 
294 11 pia ment lui | appelled. 

dem& membref | pta merc& 

cii tu uendraf | crift enton. ren ; | 
297 75 Refpon. li boNS. qui non meN|tid. io 

chi en epfa mort fe p f u | piuf 

euto prom& oi en ceft | di 
aoo ab me uenraf in paradif ; | 

76 0 deuf oerf. rex ihu crift | 
cital don faif p ta merc& | 

808 chi p hunua con feffioN is 
uide | p donef al la droN; | 

77 Nofte laudam. & noit edi | 
806 de nof aief uera merc& 

tu | nof p done celz pecaz 

que | nof u&deft tua pi&ad; | 20 
ao9 78 Iuf que noNa def lo meidi | 

tref tot ceft mund granz | noiz cubrid 

fui lo folelz & I fed la luna 
812 poft que deuf filz | fuf peNSuf fu e; | 25 
79 Ad epfa nona cu pueng. | 

dune efcrided. ihf granz | criz 

302 cital] aital Ch.; Pa. declare U group* ci ininieUigible\ La. 
(e lit dans U fae-s.; Ste. lirait volontiers atal. 304 donef] o cor- 
rigS de e. 312 fu e] entre n ft e la barre June r. 

288 efcarnie] escarneie (imp/.) D. 1 ; escharnit lo LU. 289 Re- 
fpond&] Respont li ZU. 290 forsfez] forsfist LU. (ou fiz) Dr. 
293 toned] torned Ch. D. Ba. Pa.; tornat Lit. 295 merc&] 
merceid (: rein) Bo. 296 crift en ton ren] en ton reing Crist 
(: mercit) Lii. Of. Dr. p. 26. 298 chi en] qui'n L&. fg p] 
lempre Lii. 301 D. 1 met un second o devant uerf, Bo. devant rex (cf. Sp.), 
Ba. Pa. Lit. devant iha. 302 cital] qui tel LU.; aital Ba. merc&] 
mercit J). 1 Lit. 303 p] por LU. hunua] hum va Ch. • humil D. ; 
humla So. Ba.; humila Ho. 1 ; huna Pa.; une LU. 306 merc&] 
mercit J). 1 LU. 308 que nos ne dest. t. p. Ch.; qu'en nos vedes 
per ta p. JD.; q. n. rede(n)st t. p. Ho. D. 1 ; qu'e nos vedest t. p. 
Pa. Ba. ; qu'en nos vedis per ta pitiet (: pechiez.) Lie. Dr. p. 14 n. 
313 pueng] pervint D. 1 LU. 
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sis hebraice fort ment | lo dif. 

heli heli perquem glpift ; so 
80 Vnf def fellunf chi fta | iki 
8i8 ful eN la cruz liteN laz& I 

ihf fort meN dune re crid& | 

le fpf delni an&; | 
821 81 Cu de ihu lanmaN an& 

taN | durameNT terra croll& | 85 

r-ochef fendient. chedeNT | munt. 
824 fepul era fanz obri|reNT mult; | 

82 Et mult corpf fanz en fuN | exit 40 
& inter omf font | ue dud 

827 qui intemplm dei | cortine pend 
iufche la | terra p mei feNd; | 

83 De lazda croz eft& mariae | 

83o de cui ihf uera cam prefdre | 46 

cum cela earn uidra murir/ | p. 5. coi. 3 

qual agre dol nol fab. om uiuf ; | l. 2 

333 84 Ela molt ben fab. rememjbrar 

defoa earn cu deuf fu | naz 5 
ial uedef ela 11 morir | 

886 el refurdra cho fab p uer; | 

85 Maif nepro granz fu li dolf | 
chi trauerf& p lo fon cor | 

839 nulz om mortalz nol pod | penfer 10 
fanz fymeoNz loi | p cogded; | 

86 Iofepf pilat mult a preiar | 
842 locorpf ihu quelli donef 



316 glpift] werpis LU. 317 del] dels B. Ba. Pa. Lu. 

323 fendient] fendirent B. Ba. Lit. 324 fanz] s'anz Bo. B. 1 
Ba. ; ef.Sp.; sant Ba. ; sainz Lie. 325 fanz] sant So. Pa. Ba. ; sainz 
Lu. exit] exut B. Pa. Ba.', eissud Br.] issut Lit. 326 et entre 
toz il sunt vedut LU. 327 qui intemphn] qu'in templum Ch. 
B.\ qui in templum Ba. Pa.; qu'en temple Lit. dei] Deu Lu. 
328 iufche la] jusches a] Bo. B. 1 . 330 prefdre] prisde(t) B 1 
Lit. Br. 335 morir] morem D. 1 ; morant Lit. Cf. Br. p. 29. 
336 co set por veir il resurdrat Lu. 337 ng pro] nemporo LU. 

339 nol pod penfer] penser no-1 pod Lit.; n. p. pensar B. 1 . 

340 loi p cogded] lo precogded B.\ Tot precogded Pa. Ba.; pre- 
cuidiet Tot Lit.; Tot precogdad Pa}. 341 a preiar] a preiat B. 
Ba. Pa.; mult per preiat LU.; a preiet Pa.K 342 quelli] qu'el 
li Ch. B. Ba. Pa.; qne Hi Ho. 1 ; qu'il li LU. donef] donast Pa. 1 . 

Kosch witz , Monuments. 6« ^d. 3 
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a | grand honor ellen poat& | 

eN fof chamfilf len uolop& | 15 
845 87 Nicodemuf del laltra part | 

mult unguement hiapoj|t& 

eNter mirra & aloN | 
848 quafi ceNt liuraf adonad; | 

88 A grand honor decef pimeNC | 20 
laromatizeN cufche meNT | 

85i dune lo paufen el monumeNT 1 
0 cojfp' non iag ancacel tempi; 

89 La foa madre uirge fu 

854 & feN I peched fi port& lui 25 

fof I munument fure toz nouf | 

anz lui noi iag unque nulz om; | 
857 90 Non fud affaz anc alf felluNS | 

dauant pilat treftuit | eN uan 30 

nofte prae iam p | ta merc& 
360 gardef imet | Non fia emblez; | 

91 Quar el zo dif que refurdra | 
& al terz di uiuf pareiftra | 

368 emblar lauraN li foi fidel I 35 
atoz diraN que reuif qu&; | 

92 Granz eN auem agud erroaf | 
366 or en aure pece maiorf | 

armaz uaffalz dune lot liujr& 40 

lo monument lot comand& | 
869 93 Xpf ihf qui deuf ef uerf 

qui f ep I fu & fep ef 

ia fof la chaNS | delui aucife 
87« regn& p 0 cu | anz fe feira; | 

344 chamfilf] Ste. p. 99 lit chainfilf. 352 corfp'] U wribe 
qui, dans Voriginal, trowoait corf, a voulu ecrire corpuf, mats a oublie 
deffacer f devant p St. Or. eroit que 1 indique, non une abrhiation 
pour uf, mais une transposition de fp en pf. Mo. lit corfpf. 

346 hiaport&] hi aportaD. 1 ; i aportat LU. Dr. 348 quafij 
quaisses LU. adonad] a(t) donet D. 1 Lu. Dr. 349 pimenc] pimenz 
Pa. LU. 352 corfp'] corps Ba. Pa. ancacel] ant acel Ho. 1 . 
356 noi] no i Ch. D. Pa.\ noi Pa.\ n'i Lu. 358 treftuit en uan] 
en van trestuit Ho. uan] vunt D.; vont LU. 359 per ta mercit nos 
te preiems Dr. p. 14, 17 et 26. merc&] merceid Bo. 360 non 
fia emblez] emblez no'n seit Bo.; jusqu'al tierz di (: mercit) Lu. 
363 li soi fedeil emblet Tavront Lu. emblar] emblat Pa. 364 que 
revesquit a toz diront Lu. Cf. Sp. 369 deuf ef verf ] vers est dieus 
LU.] deus vers est Bo. 370 fep] sempres Lii. ef] iert LU.] ert Bo. 
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94 9ua el eN fen dune afalit | 45 
fort fatanan alo uenqu& j p . 5. col. 3 

^75 p foamort fila uencut 1 2 

quecoNjtra omne non uertud : | 

95 Et qui era liom primerf 

378 elfoi I enffant p fon pecchiad 5 

eli p&it I eli gran 

& qui efteuent pmulzanz; | 
3si 96 Quar anc non fo nul om carnal! | 

en eel enfern non fof anaz 

ufq; I uenguef qui feNS pecat 
884 ptoz folfef I comuna lei ; 10 

97 Argent ne aur nonidon<fe 
mafq; | fon fang & foa earn 

387 deg eel en t ern | toz nof li u dr& 
eN paradif lof arbg& | 

98 Et al terz di lo mattiN clar 

390 cu foleilz I fo efclairaz 15 

tref femnef uan al I monument 

molt carf portaueNT I unguemeNz; | 
893 99 Langelef deu decel deffend 

fifapro|ifm& almonument 

tal a regard | cu focfardenz 20 
896 & cu laneuf blanc | ueftimenz | 

100 En paf quel uidren lef cuftodef 



373 Ze signe 9, fort Hrange, ressemble le plus a un J; on ne 
peut y voir un Q; cf. p. ex. v. 361, 381. Ste. 1 . 387 li»dr&] V u 
4crit dans Vinterhgne it ait destine h remplacer le d, mats le scribe a 
oublie d'effacer eette lettre Fa. 

373 9ua] Quar Lu. afalit] a falit Ch. D. 373 uenqu&] 

venquit J). 1 M. 376 non] non at Zu. 377 Et qui] Equi Ds. 
Ho. D. 1 Fa. ZU. 378 elfoi enffant] et soi enfant Ho.; e-1 soi 
enfant ZU. pecchiad] peechied Ho.; pech(i)et D. 1 ZU. 379 eli 
p&it] et li petitet 2).; et tuit li petit Ho.] e li petit tuit Fa. ZU. 
eli gran] e tuit li gran Sp. 380 & qui] comme v. 377. 383 usque 
qui sens pechiet venist Z«.; cf. Sp. pecat| pechet D. 1 Fa. 1 384 comune 
lei por toz solsist Zu. lei] lien Dr.? 385 non i donat ZU. 

Dr. 387 deg] de D. Fa. Zu. nof] los Fa.] les ZU. 388 lof] 
nos CK D.\ les Zu. 390 foleilz] li soleilz Pa. ZU. 392 por- 
tauent]' portevent Zu. 393 Langelef] Li angeles Fa. ZU. 
396 laneuf blanc ueftimenz] li nuofs vestimenz blancs ZU. blanc] 
blancs Fa. 397 Les custodes en pas che l'vidren Fa. ou settle- 
ment li coustou pour les cuftodef. T". Dr. paf] pos D. lef cufto- 
•def] li costod Zu. 
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fi fef[paurireN de pauor 
899 que quaiffef | morz aterra uengreN 

degraN | pauor que foblel uengre; | 2& 
101 Suf en la peddre. langel f& 
402 fi parjl&. alaf femnef dif 

uof neieNt | ci p que crement 

que ihm xpif | ben requer& | 

405 102 Anaz enef & non ef ci- so 
tot ac5 plit I quim que uof dif 

uenez ueder | lo loc uoiant 
408 oli fof corpf iac def | abanz | 
108 A fof fidel tot anunciaz 

maf uof I p& druN noi ob lidez 85 
411 engalilea | auant eNuai 

allol • u&ran 0 dit | lor ad ; I 

104 Elles dequi cu funt toi nadef 
414 ihf I lafa fenpreN contradaf 

dune re|con nof fent lo fenioi 40 

fi ladoreNT | cu redeptoi; | 
417 105 Lo nrse feiNdrse enepf eel di | 

ueduz furae ueiadef cine 

pri|meral uit fca marise 
420 decui fep | diablef forf medre | 45 
106 Em prcf lo uidreN cellef duaef | 

del munument cu fe retoa neNT | p. 6. coi . 1 

423 p& dcef lo uit enepf eel di 1. 2 

ab lui I parl& filcoN iau dit; | 

406 quim que] on peut lire aussi quuu que, avec Ch. et Pa. 
412 1 * se trouve aussi v. 98 de la V\e de S. Liger. 413 funt] u 
eorrigi de o. 423 p& dcef J c ierii t par inadvertance, au lieu de r. 

398 En cm de transposition au v. 397, il faut lire id: De pavor 
si s'espaurirenPa.; ef.Sp. fefpauriren] s'espavrirentit^. 399 morz] 
mort Pa. LU. 400 foblel] sob loi Ch.; sob lor 2).; sobr'els Pa. ; so- 
ttVIz LU. 401 langel f&] li angel(s) set Pa. ; li angeles sist i& 
Dr.; ef. Sp. 402 dis a las femnes si parlet So. alaf] ab les 
LU. — Ch. D. rejettent dif au vers suivant. 403 uof] no'ft LU. 
neient] venent (= venez] So. S. 1 p] por LU. crement] crenient Ch.: 
creniez D.;*cremet So.\ cremeiz LU. 404 xpif] Christ Ch. Pa.; 
Crist LU. requer&] reqiierez S.; requereiz Lu. 406 quim que] 
qu'unque i>.; quanque So. Pa. ; quantqne LU. 407 uoiant] voiat D. 
409 Tot annunciez a sos fedeils Lu. iidel] fidels Pa. annuncaz] an- 
nunciez D. 1 . 410 noi] no i Ch. D. Pa.; n'i Lu. oblidez] oblidaz 
Pa. 1 . 420 sep] sept D. Pa. Lii. medre] misdre(t) D. 1 LU. Sr. 
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107 En uerf lo uefprse enuerf lo fer | 
426 dune lo re uidreN foi fidel 



5 



caftel | emauf abel* entr& 

abel eNfemjble fi fopet; | 
429 108 IafaduneNT li foi fidel 

ia diceN | tuit que uiuf era 

cu il menaueN | tal raizoN it> 
432 ibf eft& en m& treftoz; | 

109 Pax uobif fit dif atreftoz 
eu foi | ihf qui paffus foi 

435 uedez maf maNS | uedez mof pedf 
uedez mo laz | qui fui plagaf; | 

110 Fort ment fun il efpauent& is 
488 illi | non credent que aia cam 

zo peNjfent il q; ent* el 

le fpf apareguef; | 
44i 111 Mel epeifoNf equi mang& 

en ueri|tad lof confirm& 

fa paffioNS | peifoNS toftaz 20 
444 lo melf figna deitat; | 

112 Alquef uof ai deit deraizoN 
que I itif fez p' paffion 

447 tot nol uof pofc I eu beN comptar/ 
nol pod nul om | de madre naz. | 

113 A fof fidel quaranta dif 25 
450 p mulz I fern blanz 

enfembla belz bee | eman ied 
deregnu deu fep parl&; | 



427 caftel] caftel Mo. f est mis par mtgarde pour f. 441 Mel] 
e eorrigS de o. 452 deu] u corrigc de o? 

426 doi loi revidren soi fidel Pa. ; dune lo revidrent doi fedeil 
Z«.; foi] doi So. So.K 428 abeli ab els D. Pa.; ab elz Lii. 
430 era] esteit D. 1 Pa. Lii. Br. 431 menauen] menevent LU. 
436 plagaf] plagaz Pa. ; plagues (playez) D. 1 ; plaiiez IAl. 437 Espa- 
ventet fortment sijnt il Lii.; ef. Sp. p. 79. il efpauent&] il espa- 
ventat J). 1 Pa. 1 ; il les espaventat Bo.; ef. Sp. p. 78, Dr. p. 17. 

438 qued aiet charn no-1 creident il Lii. ; ef. Sp. earn] chair JD. 1 . 

439 qued entre elz, co pensent il Dr.; el] els D. A.; elz LU. 

440 li esperiz aparevest Lii.; li (le) spiritus aparevist Ihr. 443 
paffionf ] passion Pa. Lii. 444 lo] et lo Pa. ; e li LU. deitat] sa 
deitat Sp. 450 So. 1 supplie converseit il, Pa. se monstret il, Lii. 
se monstret vifs. 452 del regne Deu sempre parlat (: manjat) LU. 
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458 114 E p ef mund roal allar 
toz babzi|zar intrinitad 

qui lui credraN I cil erent falu st 
466 qui nol cr&ran feraN | damnat; 

115 Signef faran li foi fi|del 
qualf el abanz faire folise | 

459 linguef nouef il parlaran 
& | diablef encal ceran; | 

116 Sialcunf delf beuen ueren 85 
462 nonau|ramal zo fab p uer 

fobrae malab|def manf ra&raN 

& fanitad atoz | rendraN; | 
465 117 Suf enumont don chef moNt& | 

que boliuet numnat uo fai 40 

leu& I fa man fil benedif 
468 uengre lanuuolf | Hlcollit; | 

118 E lot uedent montA eN eel 
ad dex|trif deu ihf ef f& 

471 qui uenra toz | iudicar 45 
atoz rendra ebeN emal: | 

119 Li foi fidel eN fontoanat 

474 aldezeN | iorn ia cu p ueng p. 6. coi. 2 

fpf fcf fobielz I chad 1. « 

deglo didicent pentecof|tem 

filf eN flam& cu fugf | ardenz; | 
477 120 Ildef ab anz funt aferad 5 

de I crift noN fabent mot parlar | 

en pafche ueng uertuz de | eel 
480 il non dobteN neguN iudeu; { 



475 » deglo d. p., glose du teste. Cf. Sp. p. 80 H Dr. p. 26 n* 

458 roal] roa l's Eb. 1 Pa. ; rova-ls LU. 455 cil ierent salf 
qui lui credront LU. Cf. Dr. p. 16. 456 feran damnat] damnet 
seront LU. 458 folise] soliet Ch. B. ; soleit Pa. LU. I)r. 461 beuen 
ueren] beive venein LU. 462 p] por LU. 467 fil] si Is D. 
Pa. LU. 469 lor] lo LU. 470 ef f&] se set D. Pa. Dr. ', se 
siet LU. 471 toz nos jugier d'equi venrat Lu. qui] d'equi Pa. 
toz] nos toz Ch. D. 472 e bien e mel a toz rendrat LU. 473 Sp. 
croit ee v§ra interpoU. en Ton tornat] tornet ent sont LU. 47 4 Ia 
cum pervint al dezme jorn LU. p ueng] pervient Sp. 475 sovr' 
elz chadit Esperiz Sainz LU. chad] ched D. 1 ; chiet Sp. 477 aferad] 
aferad] Ho. ; eserad Ds. 479 en pas que vint de ciel vertuz LU. 
480 negun iudeu] Iudeu neun LU. 
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121 Pertoz lengatguef uan parlan 10 
laf uirtuz crift uan anjnuncian 

488 no lor pod om uiuf | contraftar 
fignef fazeN p | podeftad ; | 

122 Spandut funt p tot cef mund | 

486 regnum dei nun cent p tot | 15 
conuertent gent & popu | 
xPf ihf p tot abelz ; | 

489 123 Lo fatanaf dol enagrand | 
alf deu fidelf fai darf afanz | 

alcanz encruz fai lof leuar | 20 
492 alquanz def padef degollar; | 

124 Ellof alquanz faiefcorter | 
alquanz en fog uiuf trebujcher 

495 & engradilielf fai tofjter 25 
al quanz ap p&dref | lapider; | 

125 Luique aiude nulf uencera | 
498 cu peif lor fai il creifent | maif 

locap acrift efuegu|rad 30 

p tot ef mund ef ad horaz ; | 
501 126 Nof ceftef pugnef non aue. | 

contra nof epf pugnar deue | 

frainde deue noftrae uoluN|taz 
504 que part aiam ab nof | deu fidelf; | 85 
127 Quar finimunz non ef mult | Ion 

& regnu deu fort ment | ef prob 
507 drontrc nof lez faca lo beN 

gurpiffe mund | & fom peccad; | 40 



487 h cotS de la ligne sur la col. (3 J vide il y a quelques mots 
grattis. 

481 lengatguef] lenguatges B. la. ZU. 485 Spandut] 
Espandut B. Pa. ZU. 486 regnum del lo regne Deu ZU. 
487 conuertent] per tot convertent Zii. gent & popu] gent et pople 
Ch,; pople et gent D. Pa. ; puople e gent ZU. Br. p. 32. 488 xpf 
itlf | Crisz Iesus est ZU. 401 lof leuar] soslevar B. Pa. 493 Ellof] 
Et los B. Pa.; E les ZU. efcorter] escorchier ZU. 497 nulf J 
nu(no)ls Pa. ZU. 503 frainde] fraindre B. Pa. ZU. noftrfe] nos 
2).; noz Pa. ZU. Of. Br. p. 18. uoluntaz] voluntez B. 1 Pa.K 504 
qu'aiam part ab los deu fedels D.; cf. Sp. nof deu fidels] sos fidels 
Ho. 1 ; los fedels Pa. ; ab Deu fedeils ZU. Br. 506 & regnu] e-1 regne ZU. 
507 drontre] dontre B. Pa. ZU. 508 peccad] pech(i)et B. 1 ZU. 
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128 Xpf ihf qui maN eN M 
5io merc& | aiaf depechedoaf 

entalf | raizon fiam mefprsef 

p tapijtad 15 p donef; | 
sis 129 Te pof che r&drse grae 45 

dauaNT I to paire gloriae 

fanz fpm | pofche laudar p. 6. col. 3. 

516 & nunc ptot I in fcla AMHN 

509 qui mains en sus o Iesu Crist Zil. Of. Dr. p. 10. man] 
mans D. 1 Pa. 510 de pechedors aies mercit Lit. 511 (Si an 
mespres en tal raison Pa.); sed ont mespris en tels raizons Lil. 
raizon] raizons Pa. ; dam] si an Pa. 512 (Per ta pitad perdone 
lo ou lor Pa.); per ta pitiet perdone lor LU. 15] lor Ch. D.; lo Po. 
515 poisse lauder Esperit Saint Lu. 516 amen, rime Bo. 




Vie de Saint L6ger. 



Manuscrit: Bibliotheque de Clermont-Ferrand, n°. 189. — 
Photogravure: Album de la Societe des anciens textes francais, 
Paris 1875, pi. 7—9. 

Editions: Champolliok-Figeac, Documents historiques inedits, 
Paris 1848, IV, p. 446 et suiv. (Ch.); Diez, Zwei altromanische 
Oediehte, Bonn 1852,(1876), p. 35 et suiv. (2).); Du Meril, Essai 
philosophique sur la formation de la langue francaise, Paris 1852, 
p. 414 et suiv.; Bartsch, Chrestomathie de l'ancien francais, 
Leipzig (1866. 1872, 1875, 1880, 1884, 1895), 1901, col. 13 et suiv. 
(v. 1 — 150) (Ba.), et La langue et la litterature francaise depuis 
le IX e siecle jusqu'au XIV« siecle, Paris 1887, col. 7 et suiv. 
(v. 1—160) (5a. 1 ); G. Paris, Romania I (1872), p. 273 et suiv. (Pa.); 
P. Meyer, Recueil d'anciens textes, 2 e partie, Paris 1877, p. 194 
-et suiv., cf. p. I.; Stengel. Die altesten franzdsischen Sprach- 
denkmaler, Marbourg (1884), 1901, p. 23 et suiv. (Ste*); Koschwitz, 
Altfranzosisches Uebungsbuch, (Bonn 1884), Leipzig 1901, p. 77 et 
suiv.; Constans, Chrestomathie de l'ancien francais, Paris 1884 
(str. 17—40) (C*.); Monaci, I piu antichi monumenti della lingua 
francese, Rome 1894, p. 24 — 30; Kkafft, Les Carlo vingiennes. 
Tie de Saint Leger. Paris 18d9. 

Corrections: Hofmakn, Gelehrte Anzeigen der kgl. bayer. 
Akademie der Wissenschaften 1855, Bulletin, p. 51; Sitzungs- 
berichte der kgl. bayr. Ak. d. Wissensch. 1867, II, 204; Boucherie, 
Revue des langues romanes, 2e serie I, p. 18 et suiv. (Bch.); 
Locking, Die altesten franzdsischen Mundarten, Berlin 1877, p. 17 
■et suiv. (Zw.); Freund, Ueber die Verbalflexion der altesten fran- 
zdsischen Sprachdenkmaler, Marbourg 1878, p. 21 (Fr.)\ Ha vet, 
Romania VII (1878), 416 (J2a); Suchier, Literarisches Centralblatt 
1879, p. 117 (Sr.); Stengel, Ausgaben und Abhandlungen aus dem 
Gebiete der Romanischen Philologie I (1882), p. VIII (Ste.); 
Grober, Zeitschrift fur romanische Philologie VI (1882), p. 470 (Gr.)\ 
Settegast, ibidem X (1886), p. 170 et suiv. (6>.)> cf. G. Paris, 
Romania XVI (1887), p. 153; Spenz, Die syntaktische Behandlung 
des achtsilbigen Verses in der Passion Christi und im Leodegar- 
liede, Marbourg 1887, p. 77—80 (Sp.). 

Dialecte: Cf. les editions, en outre Lacking 1. c. p. 197; 
Sochier, Ztschr. f. rom. Phil. II (1878), p. 255 et suiv.; G. Paris, 
Romania VII (1878), p. 629. 

Source : Ursinus AA. SS. 2 oct. Cf. G. Paris 1. c. I, p. 296 et suiv. 
Nous en reproduisons les parties qui correspondent au texte francais. 



Str. 1 1 Domine deu deuempf [ lauder. p. 7. col. 3 



et afof fancz | konoi porter. 

2 afof] o corrtge de u. 
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V. a infuarmn cantompf | delfanz 

quae po2 lui augreNt | granz aanz. 
etoaef tempf | etfieft bienf. 
6 quaenof cantumpf | defant lethgier. | 

2 Primof didraiuof delf bono:f | 
quae il auuret abduof fenioif. | 

9 apref ditraiuof delf danz. 

que | li fuof co*pf fufting fi graNz. | 

& euuruinf cil deu mentiz ; 
12 quelui a grand torment occii't: | 

3 Quant in fanf fud done a cielf | 

alrei lo duistrent foi | parent, 
is quidonc regneuet aciel j di. 

cio fud lotherf filf baldequi. | 

ille amat deu lo couit. 
is rouatq; | litteraf aprefift. | 

4 Didun lebifq; depeitieuf. 
luil comanjdat ciel reif lothierf. 

21 illo reciut | tamben enfift. 

ab u magif tre | femprel mift. 

quil lo doift bien | deciel fauier 
24 dondeu feruier | por bona fied: | 

§ 2. Igitur beatus Leodegarius, ... a prim® setatis infantia a parentil>u> 
in palatio, Lothario Francorum regi est traditus (atr. 3); ab eodem vero rege non 
post multum temporis Didoni, pnesuli Pictaviensis urbis, avunculo suo scilicet, 
ad imbuendum litterarum studiis datus est : quem idem praesul cuidam Dei sacer- 
doti, viro prudentissimo , ad erudiendum tradidit, qui enm per annos plurimos 
magnis enris edocuit (str. 4), 

14 duiftrent] le ma. a doiftrent, mats au dessus de V o U y a 
un u (v) dont les deux j ambages sont bien visible*: il faut done lire 
duiftrent Fa. Sr. prend la lettre en question pour un o merovingien, 
ce que conteste Ste. 22 u comme u <o) dans duiftrent v. 14. 

3 fuamor] su'amor Ch. J). Ba. Mey.\ soe amor Pa. delfanz] 
dels sa(i)nz D. Ba. Ba. 1 Ba. Mey 4 quae] que Ba.; qui Pa. aanz] 
ahanz J). 7 Primof didrai| Primas (primes) ditrai D.\ Primes 
{Mey.) dirai Pa. 9 ditraij dirai Pa. 11 Et d'Evruin eel dieu- 
mentit (ciel Deumentit Mey.) Pa. Mey. 12 que] qui Pa. Mey. 
17 ille amat] il Tenamat D. Pa. Mey. Ba. 1 . 18 litteraf] letres Pa. 
22 ab u] ab u(n) D. Pa. Ba. Ba. 1 ; a bo Sr. 23 quil loj qu'il 
lo Ch. D.\ qui lo Pa. Ba. 24 dondeu feruier] don deu serviet 
Ch. D. Ba. Ba. 1 Mey.; dont deu serveit Pa.; dondeu servi[e]r Fr. 
Cf. Boh. por] par Pa. 



tempf. 



[p. 8 col. I 
1. 8 
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5 Et cum illaut doit deciel art. | 
render quilui lo comandat. 

27 il | lo reciu bien lo non rit. 15 

cio fud I lonx tiempf obfe lofting. 

deuf I lexaltat cni el feruid 
so defanct | MAXENZ abbaf diuint; | 

6 Nefud nulf om delfoN iuuent. | 
quimeldrefuft done acielf tiempf. | 20 

88 pfectuf fad incaritet. 
tidautil I grand etueritiet. 

et inraizoNf | belf otb fermonf. 
86 humilitiet | oth p treftoz. | 

7 Cio femprefud et iafier. 25 
quifai j lobien laudaz enner. 

89 et fanz | letgierf femprefudboNf. 
fempre | fift bien 0 que elpod 
dauaNt I loreien fud laudiez. 

42 cum il|laudit fulin amet | so 

8 A fel mandat & cio lidift. 
acurtfust | fempre lui fer uift 

45 illexaltat | elonoaat. 
fagratia liperdonat. | 

edoctumque pontifici reddidit. Receptum ergo eum suis cubiculis sub custodia 
disciplinae retinuit (str. 5) . . . § 3. Erat . . . multum facundise honestissimse 
deditus . . . eloquio suavis . . . prudentia providus, selo Dei et amore fervrdas 
fitr. 6) . . . § 4. Deinde, cum quidam pater ex monasterio, quod est situm in 
nonore beati Maxentii, obisset, jussu pontificis idem suscepit regendum (str. 5) 
. . . cum juxta monita pontificis sui idoneum se praeparasset , et clarus habere- 
tur prs omnibus, tunc odor ejusdem suayitatis in tan turn proceasit, ut usque in 
palatium regis redoleret. Erat enim eodem tempore Minor Lotharius cum Baltide 
matre rex regens Francorum (str. 7) , qui agnita ejus prudentia , cupientes eum 
habere in aula regia, petierunt pontificem, ut suam ei daret licentiam secum 
nabitare in palatio ... § 5. Quern rex atque regina videntes honorifice sus- 
ceperunt, et in paucis diebus dulcia sua verba et bonitatem ostendit in tantum, 
ut rex simul et regina, plerique etiam pontiflces, supra omnes eum in amore 
•usciperent, 

25 doit] o eorrigS de u. 41 dauant] derrter$ le t il y a 
encore un jambage qui ressemble h utt i. 

25 deciel] de ciel D. Ba. ; de cele Pa. 26 rendit lo qui lui 
Tcomandat Pa., rendet lo qui (cui? cf. v. 175) luil comandat Mey. 
Of. Sp. 27 reciu] recut Pa.; reciut Ba. Ba. 1 Mey., cf. Ha. non rit] 
nodrit 2>. Ba. Ba. 1 Pa. Mey. 28 lofting] lo ting D.; lo tint Pa. Lii. 
30 abbaf] abes Pa. 33 pfectuf fudj perfiz esteit Pa.; perfeiz 
fiit il ZU. 36 p treftoz] par trestot Pa.; per treftot Mey. ; cf. v. 
88. 41 fud] fust Pa. Faute d 'impression? 42 fulin amet] fu(t, d) 
lui amet Pa. Mey., fu li namet Ba. Ba. 1 . 44 fempre] sempr 1 e Sp. 
46 fagratia] et sa gpacie Pa.; (et) sa gratia Mey. 
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ethunc tam bien que il en fift. | 
48 dehofteduN euefq; en fift | 33 

9 Quandiaf uifquet ciel reif | lothier. 
bieN honorez fud | fancz lethgierf. 

si ilfefudmoaz damz | ifud graNz. 

cio controuerent | baron franc. 40 

poa cio quefud | deboNa fiet. 
54 dechiel perig | feiffent rei. \ 

10 Vn compte ioth pfen lef trit: | 
: ciel epf nuauret eurui. | 

57 Neuol reciuure cbiel periN. 

maif lifeu fredre theoiri. 45 

Nel I condignet nulf defof pierf. 
60 re I uolunt fair eftre fogred. | 

11 Illo prefdrent tuit aconfeil | 

[p. 8. col. 2. 

eftre fogret en fifdren rei. | 1. 2 

63 eteuuruinf otten gran dol. | 

porroq; uentrenolf en poth | 

por ciel tiel duol rouaf clergier. | 5 
66 fifen intrat inun monftier | 



et . . . ad honorem pontificalem eum esse idoneum proclamavernnt, quern omnes ad 
hoc electum Augustoduno, quae est JSduorum civitaa, fecerunt pontificem (str. 8). 
quam com per aonos decern strenae gubernaret, eodem tempore rex Lotharius, 
qui eum episcopum constituerat , defunctus est. Tunc idem Pontifex hsec au- 
diens, coneito cursu in palatium porrexit, ac cum commilitonibus de rege 
tractare coBpit. § 6. Qui audientes, Hildericum Austrasiorum regem in ado- 
lescentia sua regnum jnxta sui temporis setatem optime disponentem , elegit 
quadam pars Francorum, volentes eum regem habere (str. 9). Nam Ebroinus, 

Sui roajor-domus fuerat sub rege Lothario, Tbeodericum germanum ejus cupie- 
at subrogare fratri in regno. Ipse vero Ebroinus erat tunc odiosus inter Fran- 
cos, et quia metuebant hujus ponderis jugum , quod per eundem sustinuerant 
sub rege Lothario , relicto ejus consilio Hildericum in toto sublimaverunt regno 
(str. 10). Tunc Ebroinus . . . regem petiit, ut . . . in monasterio abire permitte- 
ret : cui deprecanti . . . rex consensit (str. 11) . . . 



56 Ce vers, oublti (Tabor d, a ki mis par le scribe a la Jin de 
la strophe prScedente (I. 42). Lea deux points indiquent la tram' 
position. 58 theoiri] entre t o et V r une lettre a itf grattee; il 
semble qu'on Use theoiri Fa. 60 re[i], i efface* Ste? gred] d cor > iff S 
de t. 63 otten] lea deux t sont lies comme ct. v. 109 Ste. 1 . 

47 et doncques il tant bien ent fist Lit. et hunc (= unc) hume 
tam (= tant) bien ne fist Se. hunc] hanc D. Ba.; anc Pa. fift] 
dist Mey. 48 en fift] en Crist Pa. Cf. Sp. 57 neuol] ne volst Pa. 
58 lifeu] lo seu D. Ba. Mey ; lo son Pa. theoiri] Theodri Pa. Mey. ; 
Theotri Ba. Ba. 1 . 60 re] rei Ba. fair] fair' D. Ba. Mey.; faire Pa, 
65 rouaf clergier] rovat clcrgict P'. 
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12 Reif chielpericf tambien en | fift 
defanct .1. confilierfift. | 

69 quandiuf alfuo confiel edrat | 

in contradeu benfi garda. io 

lei | confentit etobferuat 
72 etfoN | regnet bendominat. | 

13 la fad telfom deu inimix. | 
quil en cufat abchielpering. j 

76 lira fadgranz cu defenio*. | 

et fc .1. ocfent pauor. 

ialo | fot bien ille celat. 
78 anuil | omne nol demonftrat. | 

14 Quant ciel irae telf | efdeuent 20 
pafchaf furent | inepf celdi 

8i et fc .1. fift fon miftier. | 

miffae cantat fift lo mulben. | 

poblen lo rei com muniet. | 
84 etfenf cum giet fifenralet. | 



§ 7. Idem (Hildericus) vero Leodegarium pontificera super omnem domum suam 
sublimavit et majorem-domus in omnibus constituit. Qui, accepto hujus regni 
gabernaculo, quidquid raaxime adversus leges antiquorum regum ac magnorum 
procerum vita laudabilium obstabat, multum ad pristinum reduxit statum. In 
tantum vero usquequaque omnia regna Francorum resituit, ut omnes se gratu 
larentur, regem sibi habere Hildericum, ac rectorem palatii Leodegarium (str. 12) 
. . . tunc adversarius . • . coepit sodales sacs , quos secum elegerat idem Ponti- 
fez habere socios gubernaculi , invidiam malo instigare et inter ipsum et regem 
zizania discordiae seminare (str. 13 ab). § 8. His itaque diebus jam imminebat 
celeberrimus Paschal is dies (str. 14 ab) . . . tunc instigator . . . mali accedens 
. .. Pontifici dixit: Observa te, inquit, quia celebritate transacta Missarum, a rege 
te scias esse interficiendum . . . Quod audiens, Pontifex, dissimulando distuht, 
et se lsetura ostendit, et non pro magno ducens, apparuit yultu clarus, et sol- 
lemnia Missarum, quo coBperat, honestissime consummavit. § 9. Sed coromunio- 
nem sanctam cum ipse et rex percepissent . . . Pontifex . . . cum suum percon- 
aummasset officium . . . consilium reperit, melius ei esse omnia relinquere et 
Christum sequi . . . Tunc, relicto rege ... ire ccBpit, ubi pauper Christi fieri 
potuisset (str. 14). 



76 ocfent] entre fe et Vn il y a un trait vertical dans U ma.; 
fent paratt etre corrigS de font. 

70 benfi] bien se Pa. 74 abchielpering] a Cb(i)elperin(g) 
Pa. Mey,\ ab Chielperig Ba. 76 ocfent] oc s ent Ba. Mey. ; aut 
ent Pa.; aut s'ent Lii. 11 ille celat] ill e[n] celat ou ill a 

celat D.; il le (lo Pa.) celat Pa. Ba. Ba. 1 Mey. 79 ciel irae] 
cele ire Pa.; ciel 1 irae (ire) Ba. Ba. x \ ciel ira Mey. efdeuent] es- 
devint I). Ba. Pa. Mey. 83 poblen] poblent Pa.; por bien ou 
et ob lo rei Mcy.\ jmople et Lu. ; pobl' et Ba. Ba}. 
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15 Reif chielpericf cum illlaudit. a* 
prefdrafof meif | aluiftramift 

87 ciolimandat | quereuenift. 
fagratia poi | tot ouift: 

et fc .1. nef foth | meffait »<> 
»o cumuit lef meif | alui ralat | 

16 II cio lidift etadunat. 
tof | confilier ianon eftrai 

93 meu | euefquet nem lez tener. | 

pojte quifempre uolf auer. | ss 
eN u monftier melaiffe in|trer. 

96 pofci nonpofc lai uol | efter | 

17 Enuiz Jo fift nonuoluntierf. | 

laiffel* intrar inumonftier | 40 
99 ciofud lifof ut il intrat. 
cleri | euurui ille tronat. 
cileuuruiNS | molt liuol miel 
102 toth p enueia | non per el | 

18 Et fo .1. fift fo milter 45 
euurui | prift acaftier. 

105 ciel iragraNd | etciel corropt 

cio li preia | laiflaf lototh p. 8. coi. 3 

fuf li pojdeu nelfuf | poa lui 1. 2 

108 cio li preia paiaf ablui | 

Audiens autem rex contristatus est valde, et mcerens ac poenitentia ductus, 
eoquod talia in sanctum Yiram cogitaret, misit quemdam ex fldelibus suis cum 
exercitu copioso post ipsum, ut eum ad se reduceret sanum; cumque abiret 
ille . . . tandem diluculo reperit, et juxta mandatum regis ad ipsum reduxit (ms. 
Divionense; str. 15): ipsoque Pontiflce deprecante, Luxovio csenobio ut ei lice- 
ret, relicto sseculo, vacare Deo, humili poposcit prece se dirigendum (str. 16): 
quern protinus illuc ire non distulit. § 10. Qui festinus in monasterium per- 
veniens, ibidem Ebroinum jam clericum invenit, dicensque, se aliquid in eo pec- 
casse, veniam sibi invicem petentes steteruut Concordes (str. 18 et 19) .... 

85 cum illaudit] sur une rature; le scribe avait mis dabord par 
anticipation il fe fud mojf por lo des v. 115 *t 116. Cf. Sp. p. 77n. 
96 Cf. la Passion, v. 412. 106 Sur laiffaf — nelfuf =11, pi. 8, 
col. 3 du facs. il y a des neumes. 107 nelfuf] nelfuft LU. ; mais on 
ne peut reconnaitre t dans le trait vertical (neutne?) qui suit t f. 

88 eomme v. 46. 93 Meie eveschiet tenir nem leist Sp. (Ste ) 
meu] meie Pa. 94 fempre] sempre m? 2).; semprem Ba. Ha. 1 Mey. 
95 u] un Pa. Met/. 96 pofci] pois que Pa. lai] lau D. Pa. Ba. 1 Pa. 
99 lifof] Lusos D. Pa. Pa. 1 Pa. ut] o Par, unt Mey. 100 cleri] 
clerf D. Pa. IM. ; clerc Pa. Mey. ille] illo D. Pa. Pa 1 ; iluoc Pi. ; 
illoc Mey. 101 liuol] li volet Pa. 102 p] par Pa. per] por Par. 
105 ciel] cele Pa.; ciel' Mey. Pa. 107 fist lo por D(i)eu nel 
(ne I*) fist por lui Dm. Pa. Mey. 108 paiaf] pnias s. Dr. 
paiast s' Pa. Mey. 
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19 Et euuruinf fift fincta paif | 
ciol demonftrat quefipaiaf | 

111 quan diuf incel monftier inftud. | 5 

ciol demonftrat amixlifuft. | 

maif enauant uof cio aurez j 
114 cum illedrat por malafid | 

20 Rex chielperingf ilfefudmoif | 

poi lo regnet lo fouurent toit | 10 
117 uindrent parent eloa amic | 

lifanct .1. lieuurui 

cio confo^tent adambef duof 
120 que fent | ralgent inloj honoaf | 

21 Et fc .1. den fiftdra bien. 15 
quae | fen ralat enfeuefquet. 

128 et I euuruinf den fif dra miel | 
quaedonc deueng anatemaz | 
fon queuque il acoaonat | 

126 toth lo laifera recimer | 20 

22 Dominedeu ilcio laiffat. | 
et'diable comandat. 

129 quar | doncfud mielfetalui uint 
iluolluntierf femper reciut 

cum I fulc enaut grand adunat | 25 
132 lo regnepreft adeuaftar 1 \ 

Per idem t»*npus Hilderico defuncto, germanus ejus fTheodoricus] in regno su- 
blimatur. H»c audientes utrorumque amici . . . pergentes . . . de utrisque par- 
tibus ad supradictum monasteriura , cogebant eos procedere et ad eorum domus 
remeare. Qui . . . consentientes acquieverunt deprecantibus (str. 20). § 11. . . ve- 
nerunt simul, Ebroinus scilicet cum Leodegario pontifice, in ciyitatem suam 
Augustoduno {sir. 21). Quam rem audiens tota civitas suscitata est in gaudium 
. . . Tero Ebroinus . . . fuga nocte ab ipsa discessit civitate . . . Sed non post 
multum temporis, multis sceleribus gestis, collectis secum malorum sociis, Pran- 
corum per vim intravit fines et cum tyrannide crudelissima gerens, Theoderiei 
gloriosi regis se praesentavit obtutui , atque ab eodem restitutus est in priori 
^radu (str. 22 et 23). 

113 enauant] mm neume sur le second a. 

109 fincta] feinte Pa. 110 fi] se Pa. Ill inftud] ins 
fud Ch. D.; istud Ba. Ba. x \ estut Pa.; estud Mey. Cf. v. 228. 
114 fid] fied D. Ba. Ba. 1 -, feid (: odreiz) Pa. 115 chielperingf] 
Chielperigs Ba. ; Chelperis Pa. 116 por] per D. Ba. Ba. 1 ; par Pa. 
toit] tost Pa. Mey. 121 et 123 den] done Pa. 125 acoronat] 
at coronet Pa. ; a coronet Ba. Ba. 1 . 127 ilcio] iluoc Pa.; in cio 
Ba. Ba. 1 ; il lo Mey. 128 etadiable] et s'a diable Pa. Cs.; et a 
diable s Mey. Lii. Ba. Ba. 1 . 129 quar] qui Pa. Ba. Ba. 1 Mey. 
130 femper reciut] sempre retint Pa.\ cf. Ha. ; semprel retint ou reciut 
Mey. ; cf. Beh. p. 21 ; semprel reciut Lie. ; semprel recivt (= recift) Cs. 
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23 A foc.aflamma. uai ardant | 
& agladief pcutan. 

185 poaquaNt | ilpot tan fai demiel 

pojdeu | neluolt il obferuer so 

ciel nefud | nez demedre uiuf 
138 quital | exercite uidift ; | 

24 Adofteun acillaciu 
dom fanct | .1. uai afalier 

ui nepot intrer | enlaciutat 85 

defoif lafift fifti | gran miel 

etfe .1. mul en fud | trift 
144 poaciel tiel miel quae | defojf uid. | 

25 Sof clerief pref reueftiz | 

et ob fef croix fojf fen exit | 40 
147 porro nexit uoltf preier | 

quaetot ciel miel laiffef po* | deu 

ciel euuruinf qual horal | uid 
150 penrelrouat lier | lofift: | 45 

26 HOR EN AUREZ LAS POENAS \ 

[granz fp. 9. coi. 1 

quaeil en fifdra liti|ranz 1. s 

158 lipfidef tam fud cruelf. | 



§ 12. Major-domus effectus . . . adjunctis sibi nequissimis . . . sociis, congulere 
ccepit, quemadmodum . . . Pontificem (Leodegarium) destruere potnisset. Ex his 
enim consiliariis duo . . . dixerunt, se posse eum rapere de civitate, et in eo 
facere vindictam, ex qua malitia Ebroini esset satiata. Gayisus namque Ebroi- 
nus de eorum response dedit eis exercitnm copiosum valde; qui confestim por- 
rexerunt ad cmtatem Eduam, et circumdantes earn cum eodem exercitu dera- 
stabant circa mnrorum circuitum (str. 24). 

§ 18. Hs3C enim Yir Dei prospiciens . . . tunc omnem clernm cmtatis 
aggregari jussit, et cum reliquiis, crucibus et choris psallentium obviam abiit 
eum Dei laudibus suis inimicis ... Qui enim venerant ad eum puniendum, abs- 
que reverentia reliquiarum eum comprehenderunt (str. 25) . . . 

137 medre] d corrige de t. 142 miel] aur une rature fpeut- 
Hre sur mal gratte Gr.); corrige de mal Ste*. Apree v. 150, deux 
lignes, qui se trouvent a la Jin de la page (col. 3J, restent vide*. 
Aprcs v. 156 une strophe au moins a 4te oubliee. Cf. Pa. Meg. 

134 agladief] a gladi es D.; a gladies (glavies Pa.) Pa. Ba. 
Meg.] a gladie Lii. pcutan] persecutan(t) Pa. Ba. Meg.; les percutant 
Lii. 136 neluolt ill ne volt lei Sp. {Ste.). 139 adofte^un] a 
OstedunPa. acillaciuj a celle cit Pa.; a celle civt Cs. 140 afalier] 
asalir D. Ba. Ba. 1 Pa. Meg. 145 Sos clerjes pres et revestiz 
(-it Ba.) Ch. D. Ba. Ba}\ Sos clercs a pris et revestiz Pa.; Sos 
clerjes presdra revestiz Meg.; Ses clerjes prist il revestiz Lii. 
147 porro nexit] poro n'exit Ba. Ba. 1 ; por o ent eist Pa.\ por o 
'nt eissit Lii. uolli] volst li Pa. 
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lif olf delcap lifaicrener. 
cull laut | fait mif len recluf. b 
156 nefoth nulf | om quef deuengunz. | 

27 Am laf lauuraf lifaitalier.; 
hanc | lalingua quae ant in queu. | 

159 cu 11 laut toth uituperet. 

dift | euuruinf quitanfud mielf. io 

hora | poadud domdeu parlier. 
162 ianon | podra maif deu laudier. 

28 A terra ioth multfo afflicz. 
non | oct obfe cui en calfift. 

165 fuper lipiez | nepodefter i& 

quitoz lofat ilcon|demnetf. 

ora perdud dondeu | poalier, 
168 ianonpodra maif deu | laudier. J 

29 Sedil nonadlingua parlier. | 

df exaudif liffof penfae-z. | 20 
171 etfiel nonadolf carnelf | 

encojp lof adetfpiritielf. 

et I fi encoapf agrand tojmeNt | 
174 lanima nauura con folament. ] 

Qui pergentes, duxerunt eura extra civitatem et implentes jussa principis Ebroini 
emerunt oeulos ejus a capite (str. 26 a— d). Sed, cum lumen sub tule runt forinse- 
cus humanuro, intrinsecus incluserunt divinum (str. 29 cd). Et tradentes enm 
eustodibus, in quodam eum perdu xerunt ccBnobio, in quo latnit (str. 26 et) . < . 
S 16. ... Tunc (Ebroinus) jussit eum nudis gressibus per quamdam piscinam 
transduci, in qua erant petra, sicut clavi incidentes acuta. Deinde erdlso 
terra prostratoque (str. 28 a— d) incidere linguam labiaque pracepit, ut dum 
. . . lingua ac labia essent incisa . . . lingua officio laudare nequiverit Creatorexn 
(str. 27, 28 ef) . . . § 17. Sed, qui absque vocibus cordium auditor est Dens, 
magisque optatur corde contrito, quam elatione superbo, suscepit yocem tacentis: 
magis, quam elate loquentis; postulat sibi auxilium non vocis sed humilitatem 
eordis (str. 29). 

165 pod] corrige" de pot ou de po:r, 166 condemnetf] eor~ 
rigi en condemned? Ste. 1 . 168 non] corrige de m; le scribe pen- 
sait a jamaif, eomme le remarque justement Or. 170 df ] le d a la 
weme bane que le (t du v. 207 ; settlement eUe a un pen pdli Sr. 
172 corp] apres p une f graltie. ad] a corrige de 1. 

156 devenguz. Lacune au moint d*un couplet Ba. 1 . 157 Am 
laf] Ambas D. Mey. Ba. 1 ; Ambes Pa. 161 pordud] perdud 
D. Pa. Met/. Ba. 1 domdeu] dom (don) de? Pa. Mey. 164 cui en 
calfift] lai on s'assist? ou ren on s'assist? D. 165 lipiez] lis 
piez D. Ba. 1 ; les p. Pa.; los p. Mey. 166 qui] que Pa. Mey. Ba. 1 . 
167 dondeu] don de? Mey. porlier] parlier Ch. D. Mey. Ba. 1 ; parler 
Pa. 170 penfsez] pensers Par, penserz Mey.; pensez Or. Ba 1 . 
172 ancor (encor LU.) les at espiritels Pa. ; en cor (cuor Cs.) los 
ad espiritiels Mey. Ba. 1 Cs.; en corps, ols ad espiritiels Ste.; cf. Sp. 
174 lanima] l'aneme Pa. 

Keschiritz, Monuments. 6* 4A. 4 
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30 Guenef oth num cuil comandat. | 25 
laiuf encaftref len raenat. | 

177 etenfef cant in ciel monftier. | 

illo reclufdrent f$ .1. 

domine | deaf inciel flaiel 
180 iuifitet .1. I fonferuu | so 

31 Lalabia li reftaurat. 
Ileum I defanz dou pref laudier. | 

183 ethane enaut merci 11 grand. | 

poi lierlofift fieum defanz. | 

doc pref .1. apreier 85 
186 poble I ben fift credre indeu. 

32 Et euuruif: 

credren nelpot | antro queluid. 
189 cum illouid | fudcorroptiof. 

done 061 ablui | duref raizont 40 

elcoipf exaf|tra altirant. 
192 peif li promeft { adenauant | 

33 A grand furoi agraN flaicl. | 
filrecomanda laudebert. | 

195 cioli roua& noit et di. 45 

Tunc (Ebroinus) quemdam accersivit virum , nomine Waningum. Tn accipe, in- 
quit, Leodegarinm . . . Tunc acceptum ad suum perduxit canobium, qui rocatar 
Fiscamnus, ubi erat congregatio sanctimonialium ac virginum (gtr. 80) ... in 
■quo mnltis diebus conversans, habita stetit sub custodia. Nam et lingua pmcisa 
solitnm recipit offlcium, et magnum doctrine sua aemen ostendit in populo 
{sir. 81) . . . § 18. Eodem tempore vir gloriosns Theodericns et idem Ebroinus 
synodum convocaverunt ... § 19. . . Tunc et ipsnm (Leodegarinm) ad eamdem 
synodum aecersierunt; . . . seorsum rex et Ebroinus cum eodem conlationem 
fedsse dicitur, in qua eis multa prodixisse futura et evenisse, manifestum ease 
conicitur. Ubi et Ebroinus in eadem pernicie persererans, Multum tibi, inquit, 
verborum sublimitas persuadet loquendo, maityr esse suspicaris, ideo te tarn te- 
merarium ostendis . . . nt merueris, ita ens accepturus martyrium (str. 82) • . . 
§ 20. Tunc tradidit eum cuidam viro Chrodoberto: Accipe eum, inquit, sub 
magna custodia servandum; adhuc veniet tempus mortis sun exitium. 



175 Guenef] Guenin Pa. 176 encaftref] en cartres Pa. 
Mey. Ba.K 178 illo] iluoc Pa. ; illoc Mey. 181 les levres li at 
restoret Pa.; la labia li ad restaurat Mey. Cf. Sp. 182 laudier] 
laudat Sp. 184 por Her] comme v. 167. 185 doc] done Ch. 
D. Pa. Mey. Ba. 1 . .1.] s. Lethgiers Ch. D. apreier] a predier Pa. 
Mey. Ba. 1 . 186 poble] lo p. Pa. Mey.; ef. Sp. fift] fist il Zil. 
187 cuillaudit] si com l'odit Pa. 188 credren] cre(i dre Pa. 

Mey. Ba. 1 . 191 elcorpf] e 1 corps D.\ el c(u)or Pa. Mey. exaftra] 
s'exastra (= exasperavit) D.; exasprat Ba. 1 ] ef. O. Paris, Bo- 
mama XVIII (18S9), p. 136. 
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miel | li fef ft dontrequel uiu | 
ciel laudebert fara buonf om. | 
i98 &I5 .1. duif afondom; | p. 9. col. 2 

34 II liuol faire malt amet. i. 2 
beuure | liroua a poiter. 

201 garda fi aid | grand claritet. 

decel uindre I fad depardea • 

et ficam rooif | in c$l efgranz 
204 et ficam flam|mef clar ardaz | 

35 Cillaadeberz qaal hojaluid. | 
tomefalf altref filloa dift. 

207 cieft | omnetiel mult ama df. io 

poicai | telfcaafa uindeciel. 

pojcielf | fignef queuidrent telf. 
flio dea | prefdrent mult aconlauder | 

36 Tuit liomnedeciel paif. | 

treftuit aprefdreNt a uejnir. 15 
218 etfc .1. lifprediat. 

dnS I deuillef lucrat. 

rendet ciel | fruit fpiritiel. 
210 quaedeuf | liaur& pdonat. | 

Acceptum earn cam ad saam domum deduceret , cernens emu ex itinera ac in- 
firmitate defessum (six. SB), jussit ei dari ad refocillandum potum. Antequani 
pincerna ei assisteret, lumen magtiam, quasi in rots circulo e cslo descendans, 
super caput ejus refulsit (str. 34). Tunc trementes omnes, qui hoc signum Tide- 
runt . . . quasi in excessu mentis positi sunt. Tandem quidem resumpti, simul 
glorificantes Deum omnipotentem , conversi alter ad alteram dicebant: Vere hie 
Homo Dei servus est, et pollicebantur, se ad Deum totis rirtutibus tendere. Tunc 
deinceps ejus pradicationibus poBne omnes parentes, conjunx ac familia domus 
ipsius conversi sunt ad Dei cut turn (str. 35): ac per hoc ejus famara aodientes 
per circuitum loci concurrebant ad eum verbum salutiferum audire. 11 le vero 
non eessabat sua pnedioatione cunctos instruere, qualiter ad regna csolorum 
valerent perrenire (str. 36). 

196 fef ft] apree fef U y a un z surcharge puis deux leltres 
gratters ; aussi la pariie infirieure det f dans la ligature ft est grattie. 
fez. ift corrigi de fef.ift? Ste. 1 . Mo. lit fefift. 198 Sur duif et 
dom U y a dee neumes. 

196 dontrequel] dentro qu'il (qu'el Meg. Ba J) Pa. Mey. Ba?\ cf. 
Romania II, 314. 199 liuol] li volst Pa. 201/2 Grand claritet 
vindre de eel; Garda si vit, fut de par deu Sp. (Sle.). 203 et 
ficum roorf] et cum roors D. ; eissi com ruode Pa. ; eisi cum rode 
Mey.; Beh. LU. Cs. Ba. 1 de/endent roorf (si com roors). 204 et 
ficum] eissi com Pa. flammef] flamm' es D. ; flamme est Pa. ardaz] 
ardanz D. Pa. Mey. Ba. 1 . 206 torne] tornet D.; tornat Pa. 
207 tiel] ciel D. ; eel Pa. 208 uin] vient Pa. ; vint Mey. LU ; vind Ba. 1 . 
211 ciel] cest Pa. 212 aprefdrent] lai prisdrent Pa. ; an pres- 
drent Mey. 215 fpiritiel] espirit(i)el Pa. Mey.\ spirituel Ba. 1 . 
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37 Et euuruinf cu illaudit. | 



20 



credere nelpot antro | queluid. 
2i» cil bienf quel fift | cillipefat. 



occidere locom|mandat. 



quatromnef itra|mift arfiez. 
222 que lui aleffunt | decoller. 



25 



38 Litref uindrent afo .1. | 



iuf fe giterent afofpez 
226 de I02 | pechietz que aurent fliz ) 



illof abfolf etpdonet. 



80 



loquarz | unf fe] nom auadart 
298 abuN | infpieth lo decollat | 

39 Et cu illaud tollut loqueu. | 
locoipf eftera fobrelf piez. | 

28i cio fud lonxdif quenoh cadit | 85 

lai faprofmat queluifirid: | 

entro litalia lof pez de iuf. | 
284 locojpf ftera femprefuf | 

40 Delcoapf afaz lauez audit. | 

etdelf flaielf quegrand | fuftint. io 
287 lanima reciunt dominedeuf. 



Sed non post multum temporis . . . Ebroinus jam obstinatos, crudelitatem snam 
vol ens in enm perflcere, velocissimos post enm emisit equites nimium perniciosos, 
qui eum morte porimerent ... Hi vero, qui venerant ad enm perimendum, eiant 
quatuor numero (str. 87). Tres enim ex his provoluti sunt ad pedes cons, de- 
precantes, ut eia indulgentiam daret, et benedictionem super eos dignaretur 
tradere. Quartus vero (Wadardus) superbus astabat, evaginato gladio paratus 
ad eum. jnterimendum. § 22. ... percussor eztendens glad mm, amputavit caput 
ejus (str. 88), et erectum corpus ejus substitisse quasi unius hora spatio dicitur, 
Sed cum nondum eum gladiator cadere cerneret, ipsum pede percussit, utvelsic 
citius in terram decideret (str. 39) . . . 



225 le vers entier et /'illof du v. 226 se trouvent *ur lea mote 
grottfa lo quarz . . . infpieth du v. 22718, gut ttaient eerits la 
dabord par anticipation, fliz] 1 eorrigi en a See, 229 aud] 

d corrigi de t. 

219 cilli] si li Se. 220 occidere] a ocidre Pa.\ occiderp 
done Met/, ef. Sp.\ ad ocidre Lii. ^222 aleffunt] alassent Fa. 
227 lo] li Pa. Mey. auadart] aut Vadart Pa. Mey. Ba>. 228 in- 
fpieth] ispieth D. Ba. 1 ; espet Pa.; espieth Meg. 233 entro 
litalia] entro taliat Pa.; entrol talia Mey. Ba. x ; entre-1 taliat Lu. 
234 fteraj esteret Pa.; eftera Mey. Ba>. 236 grand] granz Pa. 
Mey. 237 Panme'nt reciut d. d. Ha. lanima] Tanenic Pa. reciunt] 
reciut Ch. D. Mey. Ba. 1 ; recut Pa.; recivt Cs. 




alf altref | fanz enuai encel. 
il nof aiud | ob ciel fenioi. 
240 poicui fuftinc | telf pafdonf ; | 

FINIT. FINIT FINIT LUDENDO 
DICIT; 



239 aiud] d tor rig e de t 



Le lysttre de r£poox. 



Manuscrit: Bibl. nation. F. Lat. 1139. — Facsimile: 
Cousskwakbr, Histoire de l'harmonie au moyen age, Paris 1852, 
pi. 13 et suiv. ((7.), et Drames liturgiques du moyen age, Rennes 
1860, p. 315 et suiv. (C. 1 ) 

Editions: Raynouard, Choix des poesies originates des trouba- 
dours, Paris 1817, If, p. 139 et suiv. (R.); Maonin, Journal general 
de llnstruction pnblique, 26juillet 1835 (Jfg.); T. Wright, Early 
Mysteries, Londres 1838 (TP.); Fr. Michel, Theatre francais an 
moyen age p. p. Monmerque" et Fr. Michel, Paris 1842 (FM.); 
Maonin, Journal des Savants 1846, p. 85 et suiv, (Mg. 1 ); Do Mbril, 
Origines latines du theatre moderne, Paris 1849 [dM.)\ Bohmbr, 
Romanische Studien IV (1879), p. 99 et suiv. (JBd\); Stengel, 
Zeitschrift fur romanische Philologie, HI (1879), 233 (Ste.\ et Die 
altestenfranz5sischenSprachdenkmaler,Marbourg(1884),1901, p. 29 
et suiv. (Ste. 1 ); Koschwitz, Altfranzosisches Uebungsbuch, (Heil- 
bronn 1884), Leipzig 1901, p. 91 et suiv.; Bartsch, La langue et 
la litterature francaise depuis le IX e siecle jusqu'au XIV« siecle, 
Paris 1887, col. 13 (5a.); Cloetta, Romania XXII (1893), p. 177 
ct suiv. (CL). Cf. Morf, Zeitschrift fur romanische Philologie XXII 
(1898), p. 385 et suiv. (Mo.). — Notre texte a etc" collationne sur 
le ms. par MM. Schwan, Vetter et Hannappel. 

Versification: Coussemakek 1. c; Bohmbr 1. c. p. 103 et suiv.; 
Schwan, Zeitschrift fur romanische Philologie XI (1887), p. 469 
et suiv. (JSehta.)\ Cloetta 1. c. p. 220 et suiv. 

Corrections: P. Mkybr, Romania VIII (1879), 465 (Mey)\ 
P. Meklo, la Cultura, Ri vista di scienzc, letterc ed arti, dir. da 
R. Bonghi, vol. 5° (1884), p. 391 (M$rl)\ Schwan 1. c; Cloutta, 
Archiv f. d. Stud. d. neueren Spr. CI, p. 217 et suiv. 

Dialecte: Chabaneau, Revue des langues romanes 1891, 
p. 394; Cloetta 1. c. p. 218 et suiv. 
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SPONS 9 . 

V. i Ad — eft — fpofuf — | qui eft — xpiftuf — uigilate — foi. 58*. 
[uirginef — , 1. 1 

p aduentu — cui 9 — gaudent — jgaude — | bunt — 
[hominef 

8 Venit — enim — lib'erare — gentium — originef — 
quaf — pp.ri — | mam — fibi — matrem — fub iugarunt — 

[demonef — 

Hiceft — adam — q 1 fcdf — | per p pheta — dicitur — 
e p quem — fceluf — primi — ade — anobif — dilui lur — | 
Hie pependit — ut celefti — patrie — nof redderet — a 
acdeparte — inimici — | liberof — noftraheret — 

9 Venit — fponfuf — qui noftror* — fcelerum — pia — J 

[cula — 

mo* te — lauit — at q; — crucif — fuftulit — patibula 



PRUdete 8 | 

Oiet — uirginef — aifo — queuof — dirum — 
12 aifex - prefen — queuof — co— |mandarum — 

atend& — unef pof — ihu — faluaire — anom 
Gaire noi — | dormet 
i» Aifel — efpof — queuof — hora — tend& 

uenit — en terra — p lof — | uoftref — pechet j 

2 cui 9 ] eiu 9 fetter et Hannappel; eiuf C. 3 lib'erare] 

lib'are Ste.\ 5 fcdf] sedf Ste.K 12 aifex] aife& Vetter et Ste. 1 , 
aifet (aif&) C; aifon C.K 

Mg} donne aux premieres dix lignes le titre : Dicat Sacerdos ; 
dM. vent e'er ire Chorus au lieu de Sponsus ; C. et CI. prennent Sponsus 
eomme tilre general, et donnent h la premiere partie le titre epeciM: 
Chorus. Mo. pre* fere Gabriel. 5 ppheta] W. el (Taut res apret lui 
prophetam Bo. 10 Prud6tc B ] Gabriel dM. Bo. Ste. CI. [Accedaut] 
Prudentes [et dicat] Gabriel Mg. 1 . 11 Oiet] Oiez vos Ste. 

32 aifexl ayez C. dM. Ste.; aiet CI.; ais en Bo. Ba.\ aiseus Schw. 
prefen] presens Schw. 13 atend& un efpof iliu] atendet l'espos 
dM. ; tendet au spos Bo. ; l'espos d'attendfe Ste. ; venra l'espos Sc/ttq. ; 
atendet un espos CI. 14 N'i dormer gueres Ste. noi] noi Mg. 
C. 1 CL, paree quit riy a qu'une note; lee atttrcs iditeurs liscnl no i. 
dormet] dormit B.; dormez Mg. C. Bo. 15 Aifcl efpof) aise 

l'espos C. 1 ; aise le spos Bo.; es vos l'espos Ste.; aid's ou aici en 
l'espos CI. 16 uenit] venit pf. Bo. ; il vint Ste . p] pre CI. pechet] 
pechets Bo.; pechez Ste. 
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dela uirgine — enbetleem — fo net — 
e flum — iorda — | lauet elu — te et 
Gaire 

Eu fo batut — gab let — elai deniet— | 
faf ela crot — batut ■— eclau figet 
Deumonumen — defo entre — pau — | fet 5 
Gaire 

Ere forf — ef — laf criptura — 0 d ii — 
gabrielf — foi — eu tra — | mef — aici — 
atend& — lo — que ia uenra — praici 
Gaire 

Fatve I 

Nof uirginef — que aduof — uenimuf — . 
negligenter — oleum — | fundimuf — 

88 aduof orare — fororef — cupimuf — 

ut — iillaf — q'buf nof — | credimuf — 
dolentaf — chaitiuaf — trop i auem dormit — 
86 Nof co — [mitef — huiuf — itinerif — • t 54 v. 
ifororef — ePdem — generif — 1. 1 

quam uif male — | contigit — miferif — 

89 poteftifnof — reddere — fup if 

Do 

19 Nous avons garde le numSrotage de Bo. qui compte le refrain 
pour deux vers. 27 eu] en Ste. 1 . 81 Nos] Hos tout lee iditeurs. 

17 de] et de Ste. net] nets Bp. ; nez Ste. 18 ee vers est 

peu^-Ure interpoU ' Schw. e flum] e[n l r ] flum dM. C; et flum Ste.; 
eu flum CI. iorda] Iordan £. Bo. Ste. lauet] lavets Bb.; lavez 
luteet] luteets, peut-etre luteiet = lucticatus Bo. ; bateet R.; bateiet 
fil.; batizez Ste. \ 21 batut] batuts Bo.; batuz Ste. gablet] gablets 

' iBb'.; gabez Ste.', gabet CI. laideniet] laidenjets BS.y laidengez Ste. 
22 e la] en la It. W. C. dM. Ste. crot] crpts £&; crois Ste. batut] 
batuts B8. ; batuz Ste. ; levet CI. claufiget] claufigets Bb\ ; clofigez Ste. 
£3 JDeu] den Mg. Bo.; nel Ste.; eu (= el) Schw^ Ct. defo entre-Jaufet] 

, deso entre-pauset tous les tditeurs execpte Bo. et Cl. % qui lisent deso- 
entre pausetfs), et Ste'., qui eorrige de sas Tont reposez. 26 E 
reforf ef] II est resors Ste. o] l'a Ste. dii] di Bo. ; dit Ste^ 27 eu 

y tramef] en trames FM.; entrames C. 1 ; eu m'a trames Bo. CI.; ll 
m'a transmis Ste. 28 atend& lo que] attendez Tore car Ste. 

praici] par ci Ste. 31 [Accedant et dicant] Fatuae Mg^ 1 . 
3! fundimuf] fudimuf dM. Mg. 1 Bo. CI. 33 ad uof] vos dk. 
Bo. < Sehw. CI. ; Merl: eorrige at vos.- 34 Ot.' place ee vers devant 32. 
ut ?illaf] ut in ill as R.; ut ad illas dM. C. CI. ; ut eccillasr Ba. ' 
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Partiraini lu — \ men — lampadibuf — 

42 pie fitif — infipientibuf — 

pulfe nenof — fimuf — afo — | ribuf — 
cum; uof — fponfuf — uoc& — infedibuf 

43 Dole — 



PRVdetel | 

Xof precari — precamur — ampli uf 

definite — fororef — otiuf — | 
4£ uobif — enim — nil erit — meliuf — 

dare — precef p hoc — ulteriuf | 
Dolentaf — | 
si Ac ite nunc ■. — ite — celeriter — 

ac uendentef — rogare — dulciter — | 

ut oleum — ueftrif — lampadibuf — 
54 dent eqMem — uobif — ■ inertib; 
Do — | 

A mifere — nof — hie — quid — faeirauf 
«7 uigilare — numquid — po — j tuimuf — 
hunc laborem — que — nunc — p — ferimuf 
nobif — nof — med con — ] tulimuf 
&o ' Do! 

Et de — nobif — mercator — otiur — 
quaf — habeat — mercef — | quaf — fotiuf 
63 oleum — nunc — querere — uenimuf - — 

• 46 Nos] H09 Urns Us iditeurs. 52 rogare] rogate Ste. x Ba. 

61 fie] d& Ste. 1 . 

47 otiuf] ocius CI. 50 Bo. fait pr6cider Dolentaf par Fatuae. 
Les.autres iditeurs attribuent la I. suivante aux Prudentes et corrigent 
dans Us mots qui sont a supplier avem en avet[z]. 51 Bo. fait pricider 
Prudentes. Ac] At CI. celeriter] celerius B8. 52 ac] et d M. dul- 
citer] dulcius Bo. 53 Bb\ fait pricider Fatuae; Mg. et les autre* 
Sditeurs U placent apres ee vtrs. 56 A] Ah dM. C. Bo. ; omis par 
Mg. 1 . facimus] fecinms dM. C. 1 ; faciamus Mg. 1 . 57 numquid] 
nonne CI. 58 due] quern Mg. 1 et les iditeurs suivants. 59 nobis ' 
ip'sis Ba. nofmed] etiam nosmed W. ; nosmet stultae ify^ 1 ; eheu • 
nosmet &M.\ nosmet ipsae Bb\ CI. 61 Et de] et det Mg. 1 €. Bo. 
Ba. Merl.; \xt det dM.; at det CI. otiuf] ociuf CI; poseimus dM. 

62 quaf fotiuf] quantotius Ba. fotius] socius Ck\ solvimus iJ&; 
secius Bo". Cf. Ste. I. e. p. 468. Merl. corrige quasi socius; maie 
il lirait aussi vofontiers quamvis serius. *• ' /•• •• 



t. 55 r. 
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negligenter — quod — | nofme — fundimuf 
Dor 

«6 De noftroli — queret — nof — adoner — 

nonau — | ret — pont •— alet — en a chapter — & 
deuf — merchaanf — que lai ue et eftcr 

69 Dor — | 

Mercatoref. 

Domnaf gentilf — nouof — couent efier — 
. nilo iamen — - aici a demo — | rer — 

12 cofel — queret — nouuof — poem — doner — 
queret — lo deu — chi uof — | pot — cofeler 
Alet — areir — auoftraf — faic ferof — 

™ epre iat laf p deu — | lo gloriof — 
deoleo — fafen — focorf — auof — 
fai tef — otoft — q; ia uenra — lefpof — | 

fa f. 55v. 

78 A mifere — nof ad quid — * uenimuf — u i 

nil eft — enim — illut — quod querim 9 — | 
fa tatum — eft — inof — uidebimuf — 

si ad nuptiaf — nunquam — intrabim 9 
Dot -| 

M veniat fpofuf 

64 nofme] nofm& St*. 1 , 09 Dot se trouve a la marge, tn 
dehor* de la eolonne. 74 faic] faie C. Ste. 1 . 77 fa] a la marge 
gauche, 80 le d de uidebimuf nest plus Q reconnaissable HannappeL 
81 nunquam] numquam C. SteA 82 m veniat fpofuf] a C extre- 
mity de la marge. 

64 nofme] nosmefdj W. ; nosmet Mg. 1 dMi C. BS. Ba. CI. fundi- 
mus] fudimus Mg 1 dM. C. Bo. CI. Devant le v. 66 W. FM. Mg. 1 
dM. C. Bo. Ste. Ba. inserent Prudentes. CI. insere lee vert 66—69*ntre 
55 et 56; entre 68 et 69 un vere serait perdu. Cf. Mo. 66 Vos nos 
querez de nostre oil a doner Ste. nof] no dM. 67 Mg. ittsere Pru- 
dentes devant ee vers, non auret] no auret Mg. ; no n' auret R. W. 
FM. Mg. 1 B'6,\ no'n auret (avret) C. CI. ; n'en aurez Ste. 69 Devant 
ee vers Bo. insere Fatuae. Ste. Ut. ee vers: Helas chetives, trap i 
avez dormit. 70 no] n'i Ste. 71 lo iamen] lonjament Bo.; 
longuement Sle. 72 nouuof] nou uof FM. BS. CI; non vos Mg.; 
no'n W. Mg. 1 dM. C. ; n'en Ste. doner] vos doner Ste. 73 queret 
lo deu) cherchez celui Ste. Le refrain manque apres ee vere Ste. CI. 
74 uoftraf] vosts Bo.; voz Ste.] vost CL faie] sajes BS.; sajastff.; 
sages Ste.; sine Mty. Cf. Sehw. . 75 p] pre CI. 76 Priea les 
d'oil facent secors a vos Ste. 77 o] ce Ste. q;] car Ste. he refrom 
manque aussi apres ee vers Ste. CI. 78 A] Ah Mg. 1 dM. C M. 
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M accipiant — eaf demonef — 

85 cum fotiis] consociis Bd.\ cum sociis 01. Jpres eee mote, 
CI. inshrt) sur la proposition de G. Paris, ad dulce prandium | Nostrae 
culpae, et gagne ainai un vers, remedium] te medium Bo. Aprht ce 
vera le refrain manque CI. 86 ignofco] ignoro Bo. 77 q» pgunt} 
qui mergunt dM.\ qui perdunt W. Bo. Ba. CI. lumine] limine W. 
Jdg} dM. C. CI. 89 A peines estes a toz jors mais livrees Ste, 
tot] tote B'6. : fo] sot Ba. 90 en] ct en Ste. ; e en CI. ; enz en Ba* 
efcrn] enfern W. Mg. 1 (enferz Mg.); enter Ste. ora] ades Ste. 
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Commentar 

zu den 

altesten franzosischen Sprachdenkmalern 

herausgegeben von 

Eduard Koschwitz. 
I. Eide, Eulalia, Jonas, Hones Lied, Stephan. 

1886. 15 Bogen 8°. M. 5.80. 



Karls des GroBen Reise nach Jerusalem und 
Konstantinopel. 

Ein altfranzosisches Heldengedicht mit Einleitung, 
dem diplomatischen Abdruck der einzigen verlorenen Handschrift, 
Anmerkungen und vollstandigem Worterbuch 

herausgegeben von 

Eduard Koschwitz. 
(Altfranzdsische Bibliothek. 2. Band.) 

Fiinfte, verbesserte Auflage. 
Besorgt von Dr. Gustav Thurau. 
1907. XL u. 130 Seiten 8°. M. 4.50, geb. M. 5.30. 

Altfranzosisches Ubungsbuch 

zum Oebrauche bei Vorlesungen und Seminarubungen. 

Von 

W. Foerster und E. Koschwitz. 

ErsterTeil: Die altesten Sprachdenktnaler, mit zwei Steindruck- 
tafeln. Zweite, vermehrte Auflage. 1902. 8 Bogen gr. 8°. 
M. 4.—, geb. M. 4.80. 

Erstes Zusatzheft: Rolandmaterialien , zusammengestellt von 
W. Foerster. 1886. 10 3 /4 Bogen gr. 8°. M. 3.—. 
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Grammatik 

der 

romanischen Sprachen 

von 

Wilhelm Meyer-LObke, 

o. Professor der romanischen Sprachen an der Universitat Wien. 

Erster Band: Lautlehre. 1890. 36V2 Bogen gr. 8°. M. 16.—, 
geb. M. 18.-. 

Zweiter Band: Formenlehre. 1894. 43V* Bogen. M. 19.—, 
geb. M. 21.-. 

„Der zweite Band von Meyer-LQbkes Grammatik, welcher die Formen- 
lehre and die Wortbildung behandelt, darf zu den hervorragendsten Leistungen 
anf dem Gebiete der romanischen Sprachforschung gerechnet werden. Er 
zeichnet sich aus, wie der erste Band, durch grflndlicne Kenntnis der lebenden 
romanischen Mundarten, fiber das ganze Gebiet hin, worin der Verfasser nicht 
leicht seinesgleichen findet, durch Sicherheit und Geschick in der Handhabung 
der wissenschaftlichen Methode, durch Ubersichtlichkeit und Klarheit der 
Darstellung .... Jeder angehende Sprachforscher sollte einen Teil seiner 
Lehrzeit beim Romanischen zubringen und sich, ehe er Brugmanns Grundrifs 
.zur Hand nimmt, mit Meyer-Ltibkes Grammatik bekannt machen. u . 

(Literarisches Centralblatt No. 43. 1894.) 

Dritter Band: Romanische Syntax. 1899. 53 Bogen. M. 24.—, 
geb. M. 26.—. 

Vierter Band: Register. 1902. 22 Bogen. M. 10.— , geb. M. 11.60. 

Grammatik des, Altfranzosischen. 

Von 

Dr. Eduard Schwan, 

weil. Professor an der Universitat zu Jena. 
Neu bearbeitet von 

Dr. Dietrich Behrens, 

Professor an der Universitat zu OieBen. 

Siebente Auflage. 
1907. VIII u. 280 S. gr. 8°. M. 5.50, geb. M. 6.30. 

Provenzalische Chrestomathie. 

mit 

AbriB der Formenlehre und Glossar 

von 

Prof. Dr. Carl Appel. 

2. Aufl. 1902. 22 Bogen Lex.-8°. M. 9.—, geb. M. 10—. 
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Le fran^ais parte. 

Morceaux choisis k Pusage 
des strangers avec la prononciation figuree. 

Par 

Paul Passy. 

Cinquieme Edition. 
1902. VIII, 121 S. Kart. M. 1.80. 

Abrege de prononciation fran^aise 

(phonetique et orthoepie) 
avec un glossaire de mots contenus dans le 
„Frangais parleV 

Par 

Paul Passy. 

Troisieme edition. 

1906. 3Vs Bogen 8°. Kart. M. 1.-. 

Mit diesem Schriftchen bietet der in seiner Heimat wie bei uns 
als Phonetiker hochangesehene Verfasser des vielverbreiteten „Fran?ais 
parte" eine langst erwartete Erganzung dieses Werkchens. 

Frankreich. 

Seine Geschichte, Verfassung und staatlichen Ein- 
richtungen. 
Aus Prof. Jos. Sarrazin's Nachlafi 
herausgegeben, bearbeitet, vervollstandigt 
von 

Dr. Richard Mahrenholtz. 

1897. VIII u. 348 S. gr. 8°. M. 5.50, gebunden M. 6.-. 

Dieses Seitenstflck zu dem bei mir erschienenen , sehr gtinstig auf- 
genommenen „Wendt, England" 4 ist in erster Linie fur Neuphilologen be- 
stimmt: uber die Kreise der Neuphilologen und der Lehrer des FranzOsischen 
hinaus ist das Werk von grofser Bedeutung fiir Staatsmanner, Politiker und 
fur alle, die sich in Frankreich aufhalten und die dortigen Einrichtungen. 
kennen lernen wollen. 



Digitized by 



Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig, 



Handbuch 

der 

romanischen Philologie. 

Von 

Gustav Korting. 

1896. 41 3 /4 Bogen gr. 8°. M. 10.--, geb. M. 12.—. 

Die in dem „Handbuche der romanischen Philologie" vorliegende ge- 
kttrzte Neubearbeitung der „Encyklop&die und Methodologie der romanischen 
Philologie" soil demselben Zwecke dienen, welchem das ftltere Werk ein 
Jahrzehnt hindurch wohl nicht ohne Erfolg gedient hat: Es soil das „Hand- 
biich" den Studierenden der neueren Philologie sowie alien denen, welche 
fiir romanische Sprachen und Literaturen sich interessieren, eine dem gegen- 
wartigen Standpunkte der Forschung entsprechende tj bersicht tiber die 
einzelnen Wissensgebiete der romanischen Philologie und eine Anleitung 
zu erspriefslichem Studium dieser Wissenschaft geben. 

Von dem alteren Werke unterscheidet sich das „Handbuch u vor allem 
durch seinen erheblich geringeren Umfang. Diese Minderung des Umfanges, 
welche dem Werke den Vorteil grOfserer Handlichkeit verleiht, konnte 
selbstverst&ndlich nur dadurch erreicht werden , dafs alles , was irgend ent- 
behrlich schien, ausgeschieden vrurde. Namentlich sind die bibliographischen 
Ubersichten stark gektirzt und auf das Notwendige beschrankt worden. 
Nichtsdestoweniger ist aber auch manches Neue hinzugekommen, insbesondere 
eingehendere Bemerkungen fiber die zwischen dem Romanischen und dem 
Latein bestehenden Beziehungen. Die betreffenden Abschnitte dtlrften viel- 
leicht auch fur Altphilologen Interesse besitzen. 



Encyklopadie und Methodologie 

der 

romanischen Philologie 

mit besonderer Beriicksichtigung des Franzosischen 
und Italienischen. 

Von 

Gustav Korting. 

1. Teil. Erstes Buch: ErOrterung der VorbegrifFe. Zweites Buch: Ein- 
leitung in das Studium der romanischen Philologie. 1884. XVI u. 214 S. 
gr. 80. M. 4. -. 

II. Teil. Die Encyklopadie der romanischen Gesamtphilologie. 1884. 

XVIII u. 505 S. gr. 8°. M. 7.-. 
III. Teil. Die Encyklopadie der romanischen Einzelphilologien. 1886. XX u. ' 

838 S. gr. S°. M. 1U.— . 
Zusatzheft. .Register. Nachtr&ge zu den Literaturausgaben. 1888.' 

XVIII u. 190 S. gr. 8«. M. 3.-. 
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